
 ÃÀÇÅÒÀ ÎÁÙÈÍÛ ÁÓÕÀÐÑÊÈÕ ÅÂÐÅÅÂ ÀÌÅÐÈÊÈ    WWW.BUKHARIANTIMES.ORG

Address: 106-16 70 Avenue 5 Floor, Forest Hills, NY 11375. Tel: 718-261-1595; 261-2315; Fax: 261-1564. E-mail: bukhariantimes@aol.com

ОТСУДИЛ $412 

МЛН ИЗ˨ЗА 

НЕНУЖНЫХ 

ИНЪЕКЦИЙ

С.14

‘WE ARE AUSTRIAN 
JEWS’: INSIDE 
VIENNA’S JEWISH 
UTOPIA

С.23

8

БАР˨МИЦВА 

˱ ПРАЗДНИК, 

КОТОРЫЙ ВСЕГДА 

С ТОБОЙ

С.20

ФЛОЙД 

МЕЙВЕЗЕР 

ЗА ИЗРАИЛЬ 

В МОРДУ ДАСТ 

С.16

НЬЮ˨ЙОРКЦЫ 
МОГУТ 
ПОЛУЧИТЬ ЧЕКИ 
˭ВОЗМЕЩЕНИЕ 
ИНФЛЯЦИИˮ 
В 2025 ГОДУ

С.12

ХАНДА˨ХАНДА

КОМЕДИАНТЫ

IN QUEENS THEATRE

347˨ 257˨ 8879 , С. 7

SHIRAZ &  GRILL  BAR 
OF REAT NECK:
GLATT  KOSHER PERSIAN 
CUISINE

516˨487˨ 6666, С.43

ПРЕКРАСНЫЕ ТУРЫ 

В АЗЕРБАЙДЖАН, 

УЗБЕКИСТАН И ГРУЗИЮ.

646˨427˨5737, С.5

ОРГАНИЗУЕМ КЕЙТЕРИНГ:

ГЛАТТ КОШЕР

646˨272˨9412, С.7

NISAN & SONS
MONUMENTS:
ПАМЯТНИКИ ВЫСОКОГО 
КАЧЕСТВА!

718˨258˨5811, C.39

13 dej`ap“ x`aa`Š: 4:11  14  dej`ap“ jnme0: 5:14  1  1192  12 - 18 dej`ap“ 2024   VAYISHLACH  VOL. XXI

ÂÅÍÑÊÀß ÏÅÐÑÏÅÊÒÈÂÀ

Давид Пинхасов – 
наш человек 

в  австрийском парламенте

ПРЕЗИДЕНТ ПАРАГВАЯ ПРИБЫЛ В ИЗРАИЛЬ
ДЛЯ ОТКРЫТИЯ ПОСОЛЬСТВА В ИЕРУСАЛИМЕ

ÈÇÐÀÈËÜ 13

THE ILLUSIONIST'S JOURNEY: THE ILLUSIONIST'S JOURNEY: 
A CONVERSATION WITH A CONVERSATION WITH 
ALAN "MAGIC" MALAKOVALAN "MAGIC" MALAKOV

INTERVIEW 27

ПУЛЯ ДЛЯ СТРАХОВОЙ ИНДУСТРИИ
ÑÎÖÈÓÌ

10

Давид Пинхасов, Давид Пинхасов, 
советник по вопро-советник по вопро-
сам образовательной сам образовательной 
политики президента политики президента 
Австрийского наци-Австрийского наци-
онального совета онального совета 
Вольфганга Соботки,  Вольфганга Соботки,  
встретился в Вене с встретился в Вене с 
Рафаэлем Некталовым, Рафаэлем Некталовым, 
главным редатором главным редатором 
газеты The Bukharian газеты The Bukharian 
Times, и провел Times, и провел 
экскурсию по залам экскурсию по залам 
Парламента Австрии.Парламента Австрии.

Вопрос о том, зачем нужны медицинские страховые компании в их Вопрос о том, зачем нужны медицинские страховые компании в их 
теперешнем виде, когда они работают исключительно ради своей теперешнем виде, когда они работают исключительно ради своей 
выгоды и выгоды своих акционеров, а не клиентов, привел к взры-выгоды и выгоды своих акционеров, а не клиентов, привел к взры-
ву в социальных сетях после убийства главы United Healthcare.ву в социальных сетях после убийства главы United Healthcare.
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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Лучшая в Квинсе бухарская, израильская, европейская кошерная кухня.

Avenue catering HallAvenue catering Hall

75˨43 MAIN STREET, FLUSHING NY 113677
347˨408˨9660 ARON, 917˨577˨2066 SLAVA

VНQ GLATT-KOSHER RESTAURANT

ЗАЛ НА 150 ПЕРСОН

• СВАДЬБЫ
• ПОМОЛВКИ
• БАР 
  И БАТ-МИЦВЫ
• ЮБИЛЕИ
• ЮШУВО
• ШАББАТ- 
  ХАТАН
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Глатт-кошер VHQ
Зал на 70 посадочных мест, 

а также в нижнем зале – 60 посадочных мест.
Приглашаем Вас в наш обновленный ресторан отве-

дать вкуснейшие блюда восточной и европейской ку-
хонь: всевозможные вкуснейшие шашлыки, казан-ке-
баб, плов, шурпа, лагман, манты, цыплёнок-табака, хаш, 
нарын, харчо, самса и многие другие изумительные 
блюда.

Готовим любое 
блюдо по заказу.
Каждый вечер – 
живая музыка.

У нас вы можете про-
вести любое семейное 
торжество: дни рожде-
ния, корпоративные 
вечера, шевабарохот, 
а также поминальные 
вечера.

РЕСТОРАН "L'CHAIM"

ТЕЛ: 347˨507˨1342, 347˨448˨6126
94˨09 63RD DRIVE REGO PARK, NY 11374
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Simon (Sababa):347-523-0909, Simcha (Bobo):646-272-9412
chefazoulay@hotmail.com

147-02 76th Road, Kew Gardens Hills, NY 11367

Рав Исак Абрамов 646-244-7858
В залах нашей прекрасной 

синагоги вы можете провести 
любое семейное торжество, 
а также заказать кейтеринг 
в указанное вами место

d =  * L2 !,…  
C!, “,…= %  Sharey Tefilah

Глатт кошер
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Он наверняка известен 
читателям. Когда Давид Пин-
хасов узнал, что я нахожусь в 
Вене, то сразу же позвонил мне 
и пригласил посетить Парла-
мент Австрийской Республики. 
Несмотря на то, что я находил-
ся в цейтноте, я с удовольстви-
ем принял предложение и за 
несколько часов до своего от-
лета в Америку пришел к зда-
нию, где меня ожидал Давид.

2 декабря стало для меня 
поистине историческим днем. Я 
вошел в парламент Австрии в со-
провождении бухарского еврея, 
Давида Пинхасова, уроженца 
Ташкента, советника по вопро-
сам образовательной политики 
президента Австрийского наци-
онального совета Вольфганга 
Соботки (нижняя палата парла-
мента).

Наша газета писала о нём 
во время официального визита 
в ООН делегации Австрийской 

Республики главе с господином 
Соботкой. В тот раз мы позна-
комились с молодым (тогда ему 
было чуть за 30), высоким брюне-
том, который великолепно владе-
ет английским, русским, и, есте-
ственно, немецким. Понимает  
и по-бухарски. Уроженец Вены, 
Давид Пинхасов получил бле-
стящее образование в Австрии и 
Австралии.

Возвращаюсь к нашей не-
давней встрече. Пинхасов стоял 
у входа в здание, построенное в 
классическом стиле, у его огром-
ных, массивных дверей. 

Я обратил внимание на то, 
что у него на лацкане пиджака 
желтая ленточка – международ-
ный символ борьбы за возвраще-
ние заложников, находящихся в 
плену у террористов Хамаса. 

– Я так каждый день иду на 
работу, и мне никто не сделал 
никакого замечания: ни на улице, 
ни в парламенте,  – сказал Давид, 
опережая мой вопрос по поводу 
того, как относятся к этому знаку 
коллеги и прохожие.

Здание Парламента является 
одним из самых впечатляющих 
сооружений в Австрии, настоя-
щей жемчужиной архитектуры. 
Давид рассказал мне, что до на-
чала 2023 года оно прошло об-
ширную реконструкцию и теперь 
сияет в новом блеске. 

Еврейская жизнь в Австрии 
существует уже много веков. 

Евреи внесли огромный вклад 
в развитие и процветание этой 
страны в разные периоды её су-
ществования, и мы безусловно 
этим гордимся. Хотя, как извест-
но, в разные века периодически 
наступали времена мракобесия, 
включая Холокост. К счастью, се-
годня в этой стране евреи имеют 
возможность свободно испове-
довать свою религию, следовать 
традициям, иметь иешивы, соб-
ственные СМИ, детские сады, 
политическое представительство 
во власти.  

Я писал в предыдущем но-
мере об этом.  Под эгидой IKG 
(Исраилише  культурсгемайнде) 
объединены все еврейские об-
щины и организации Австрии. 
Еврейская жизнь становится 
все более заметной, в том чис-
ле и в общественно-политиче-
ской сфере. 

Уроки истории
В этот день в парламентском 

здании вместе с нами было много 
учащихся школ и студентов уни-
верситетов, которые тоже при-
шли сюда, чтобы познакомиться 
с работой парламента Австрии. 
Много детей иммигрантов.

– Мне часто приходится про-
водить экскурсии для наших за-
рубежных гостей, раскрывая им 
страницы еврейской истории в 
Австрии. Я показываю им наши 
достопримечательности, часто 

рассказываю об уникальной 
судьбе бухарских евреев в Вене, 
– сказал мне Давид, показывая 
залы с экспонатами.

– Австрия не была иммигра-
ционной страной, что измени-
лось? – спросил я своего спутни-
ка.

– После выступления Ав-
стрии в Европейский Союз пра-
вила были пересмотрены и со-
ответствуют сейчас всем новым 
стандартам, в том числе и касаю-
щимся приема иммигрантов.

При Парламенте есть своео-
бразный музей. В нем собраны 
многие артефакты из прошлого 
Австрийской Республики, вклю-
чая то позорное время, когда 
страна находилась под оккупаци-
ей фашистской Германии.

На фотографиях представ-
лены те страшные перемены в 
социальной жизни евреев, с кото-
рыми им пришлось столкнуться: 
унижения, издевательства, ан-
тисемитизм, возведённый в ранг 
государственной политики.

– Я интересовался этим, из-
учая художественную культуру 
Вены первой трети 20 века, и по-
нял, что после Второй мировой 
войны австрийцы дистанцирова-
лись от злодеяний германского 
фашизма.  Дескать, да, мы нем-
цы, но мы австрияки… 

– Было такое. В первые по-
слевоенные годы местные по-
литики утверждали, что есть 
существенная разница между 
пришлыми немцами из Германии 
и местным населением, которое 
якобы не участвовало в истре-
блении и травле евреев, – рас-
сказал мне Давид, демонстри-
руя кадры фотохроники 
тех лет. – Но потом были 
обнаружены существен-
ные доказательства их 
сопричастности и антисе-
митизма. Это привело к 
колоссальным сдвигам в 
политической жизни.  Ру-
ководство страны было 
вынуждено признать эти 
неприглядные страницы 
истории австрийцев тех 
лет.

Бухарская кипа
– А что есть о нас, бухар-

ских евреях, которые стали 
жителями Вены, в начале 70-х 
годов прошлого века? – поин-
тересовался я, уверенный в 
том, что ничего подобного в 
парламенте Австрии мне не 
покажут. В принципе, в Вену 
приехали евреи из разных 
стран Европы, так как почти 
все еврейское население горо-
да было почти уничтожено 
или депортировано в лагеря 
смерти.

– Вот поэтому я и здесь, Ра-
фаэль Борисович! – широко улы-
баясь, ответил мой гид, напра-

вив меня к другой экспозиции, 
которая была открыта совсем 
недавно, в апреле 2024 года. С 
видеоэкрана смотрел на меня бу-
харскоеврейский юноша. 

–  Кто это? – спросил я.
– Габриэль Абрамов, потомок 

самаркандских евреев. Ему все-
го 17 лет, и он поведал историю 
своей семьи на немецком языке. 
Скоро Габби заканчивает школу 

и намерен поступать в универ-
ситет. – сказал Давид, включив 
запись с рассказом Гавриэля. – А 
рядом это мезуза, которую пода-
рила Наоми Кайкова, моя род-
ственница, внучка Малкиэля Кай-
кова. Субботние свечи от Сепоры 
Малаевой.

Я смотрел и слушал эти фак-

ты присутствия бухарских евреев  
в новейшей истории Вены, и мое 
сердце наполнялось гордостью 
за наших молодых венцев, моих 
соплеменников, которые, достиг-
ли впечатляющих успехов в Ав-
стрии. Среди них много молодых 
ученых, юристов, фармацевтов, 
биологов, врачей, ставших в один 
уровень со своими еврейскими 
сверстниками из ашкеназских об-
щин, чьи дедушки и бабушки при-
ехали в Вену одним поколением 
раньше нас, бухарских евреев.

– Удается ли тебе, Давид, 
стать связующим мостиком 
между членами парламента 
Австрии и общиной бухар-
ских евреев? – спросил я. 

- Несомненно. Ведь бухарские 
евреи тоже голосуют в местах 
своего проживания во Втором, 
Двадцатом, Первом, Третьем 
районах Вены. К примеру, в на-
чале этого года я организовал 
в Парламенте встречу лидеров 
общины бухарских евреев Вены 
с президентом нижней палаты 
Вольфгангом Соботкой. Встреча 
произвела большое впечатление 
на всех нас. Он, в частности, вы-
разил свое восхищение итогами 
полувековой иммиграции бухар-
ских евреев в Австрию. Они су-
мели интегрироваться не только 
в еврейское, но и в австрийское 
общество, не потеряв при этом 
свою культуру, язык и искусство.

– А как он сам, господин 
Соботка, воспринимает про-
шлое своей семьи? Она была 
связана с нацистами? – по-
интересовался я. 

– Серьезный вопрос, - сказал 
Давид и призадумался. – Он мне 
рассказывал, что был потрясен, 
когда прочитал письма своего 
отца, тогда проживавшего в Че-
хии, где тот пишет, что «евреев 
нельзя спасать, ни в коем случае. 
Одна надежда на Гитлера!». По-
сле этого Вольфганг стал ярым 
антифашистом, поставив перед 
собой цель –  бороться со всеми 
видами расизма, ксенофобии и 
антисемитизма.  

В прошлом году, во время 
праздника Суккот, президент Ав-
стрийского национального совета 
господин Соботка был в русско-
язычной синагоге, где молятся 
евреи – беженцы из Украины. А 
на празднике Хануки министр К. 
Эдтштадлер была в гостях у бу-
харских евреев в нашем общин-
ном центре на Темпельгассе 7.

Я уже упоминал, что мне ча-
сто приходится проводить экс-
курсии для наших зарубежных 
гостей. Я  рассказываю им об 
уникальной истории общины бу-
харских евреев в Вене, которой 
исполнилось 50 лет.

– Поздравляю. Это уже и 
лично твоя история!

– Несомненно! Я здесь ро-
дился.

ÂÅÍÑÊÀß ÏÅÐÑÏÅÊÒÈÂÀ Давид Пинхасов – 
наш человек в  австрийском парламенте

Давид Пинхасов и Вольфганг Соботка на встрече Давид Пинхасов и Вольфганг Соботка на встрече 
с лидерами еврейской общины Вены, 2023 г.с лидерами еврейской общины Вены, 2023 г.

Рафаэль Некталов и Давид Пинхасов у стенда Рафаэль Некталов и Давид Пинхасов у стенда 
с артефактами из жизни бухарских евреев Веныс артефактами из жизни бухарских евреев Вены
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Интерактивный 
парламент

Я подошёл к стенду, на ко-
тором изображены все ведущие 
политики Австрии. Они пред-
ставлены во весь рост, и такое 
ощущение, словно они нахо-
дятся рядом с тобой. Ты им мо-
жешь задать вопрос, и они тебе 
ответят сразу же, если свобод-
ны, или позже.

Кроме этого, есть специаль-
но приготовленные бланки для 
писем, в которых посетители, 
независимо от гражданства, 
тоже инициируют продвижение 
новых законов, чтобы улучшить 
гражданское общество.

На другом этаже специаль-
ная группа специалистов обуча-
ет тех, кто интересуется права-
ми человека и их продвижением 
в жизнь Австрии.

Мы незаметно подошли к за-
лам австрийского Парламента, 
где принимаются важные реше-
ния страны. 

– В этом здании ведутся 
дебаты с 4 декабря 1883 года, 
– пояснил Давид Пинхасов. – 
Ежегодно здесь проводится 280 
заседаний, часть из которых 
приходится на Национальный 
совет, а часть – на Федераль-
ный совет. Отремонтированный 
зал заседаний Национального 
совета впечатляет огромной 
стеклянной крышей и современ-
ным оснащением, выполнен-
ным по историческим образцам. 

Затем мы перешли в истори-
ческий Зал заседаний, спроек-
тированный по образцу антич-
ного театра.

Колонный зал площадью 
почти 1000 квадратных метров 
служит местом для приема по-
сетителей и проведения меро-
приятий. В нем расположены 
24 мраморные колонны, каждая 
из которых сделана из цельного 
куска мрамора. Все это, безус-
ловно, производит впечатление 
на каждого, кто переступает его 
порог.

 Но самое сильное мое впе-
чатление – это экскурсия Дави-
да Пинхасова, который является 
первым посланником бухарских 
евреев Вены, и его голос, ин-
тонация, доверительный тон и 
высочайшая культура общения, 
знания истории еврейского и ав-
стрийского народов, останутся 
навсегда в моей памяти, ибо та-
кими, как Пинхасов, – я горжусь!

Доктор 
Ариана Саджет

Моя экскурсия по 
парламенту заверши-
лась, когда мы встре-
тились с ожидавшей 
меня Арианой Саджет 
(Ariane Sadjet). извест-
ным учёным, специали-
стом по языку и культу-
ре персидских евреев.

А. Саджет – магистр 
психологии и антропо-
логии Венского универ-
ситета, доктор фило-
софии на факультете 
культурологии Берлин-
ского университета 

имени Гумбольдта. 
Мы знали друг друга заочно. 

Но встретились впервые в Вене.
– Я конечно же интересуюсь 

бухарскими евреями. Между 
нами много общего, я тоже по 
отцу иранская еврейка. Меня 
заинтересовал ваш проект, по-
свящённый поэме Ибрахима 
Абулхайра «Ба ёди Худойдод», 
и я надеюсь получить этот сбор-
ник, – сказала она. – Моя специа-
лизация –  современная история 
Ирана, историческая антропо-
логия, еврейская история в Ира-
не, Афганистане и Центральной 

Азии, религиозная идентичность 
и обращение, религиозные мень-
шинства и торговые сети (19-20 
вв.), миграция и биографические 
методы исследования.

Ариана Саджет с 2018 года 
руководит исследовательскими 
проектами по еврейской истории 
Ирана и мусульманским странам 
с еврейским меньшинством. С 
2015 по 2019 год преподавала в 
Институте европейской этноло-
гии и востоковедения Венского 
университета. С 2018 года на-
учный сотрудник Австрийской 
академии наук (ÖAW). Она уча-

ствовала в проекте по сбору 
материалов устной истории бу-
харских евреев, проживающих в 
Вене.

Я был рад пообщаться в сте-
нах Парламента Австрии с очаро-
вательной женщиной, говорящей 
со мной на языке, который сбли-
зил с нас с первой же минуты. 
Давид с его яркой внешностью 
еврея Ирана, говорил на дру-
гих языках, но пообещал начать 
практиковать бухарскоеврейский.

Рафаэль НЕКТАЛОВ, 
фото автора
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Необычный случай прои-
зошел у нас в городе. Посреди 
предрождественского Манхэт-
тена выстрелами в упор был 
застрелен важный функцио-
нер одной из самых больших 
страховых компаний страны 
– United Healthcare. 

Случай сам по себе неорди-
нарный. Не разборки наркотор-
говцев, не бытовуха, а именно 
спланированное хладнокров-
ное убийство, запечатленное 
камерами наблюдения. Еще 
интереснее стало, когда появи-
лись сообщения, что на пулях 
были выгравированы слова 
«deny», «defend», «depose», от-
сылающие к известной книге с 
критикой индустрии коммерче-
ского страхования «Deny, delay, 
defend». 

Но, наверное, самое инте-
ресное началось в процессе 
обсуждения этого убийства. 
Новость разошлась очень ши-
роко, каждое издание сообщи-
ло об этом, и первой реакцией 
большинства комментирующих 
стали не шок, не ужас от убий-
ства среди бела дня на людной 
улице, не соболезнования род-
ным молодого человека, а зло-
радство и бесконечные шутки и 
мемы.

Ужас и шок, конечно, тоже 

были, но наиболее популярные 
комментарии были не об этом. 
Помимо шуток, многие из ко-
торых были очень смешными, 
посыпались комментарии на 
тему «доколе». Похоже, страхо-
вая индустрия достала всех, а 
убийца стал чуть ли не героем 
для простого человека. В одной 
из врачебных групп анонимный 
пользователь опубликовал пись-
мо, в котором рассказывается, 
как семье ребенка с лейкемией 
на интенсивной химиотерапии 
компания Юнайтед отказали в 
приобретении противорвотно-
го препарата. В той же замет-
ке были приведены прибыли 
компании, которые неизменно 
растут, несмотря ни на какие 
кризисы и потрясения. Всплыла 

недавняя идея другой страховой 
компании ограничить выплаты 
за услуги анестезиолога при за-
тянувшейся операции. Сколько 
должно длиться пришивание 
аппендикса к слепой кишке па-
циента, решает страховая ком-
пания. Реакцией на эту новость 
были шутки про необходимость 
охраны для СЕО уже этой ком-
пании. 

В связи с предполагаемым 
назначением Роберта Кеннеди 
начали говорить про FDА, про ее 
близость к бизнесу и влияние на 
нее большой фармы. Некоторые 

из этих обвинений справедливы, 
но при этом не было ни слова 
сказано ни о достижениях фар-
макологии за последние годы, 
ни о том, что благодаря FDА, 
мы долго и дотошно тестируем 
большинство новых лекарств. 
Про страховые же компании я 
не слышал ничего. 

Доход медицинских страхо-
вых компаний складывается из 
платежей клиентов. Приличная 
страховка для семьи стоит за-
предельных денег. У кого-то пла-
тит работодатель, кто-то сам, 
кто-то надеется, что пронесет. 
Расходы этих компаний заклю-
чаются в необходимости опла-
чивать лечение чертовых кли-
ентов, которые зачем-то болеют. 
Тут как раз и кроется основная 
проблема. Мы придумали стра-
хование от абсолютно неизбеж-
ного явления: сто процентов 
людей когда-нибудь умрут и 
большинство из них перед этим 
будет болеть. Это не оползень, 
падение метеорита или цунами. 
Это точно произойдет с каждым, 
но по какой-то причине из этого 
сделали бизнес, а ответствен-
ность страховые компании не-
сут не перед пациентами, кото-
рые ежегодно платят большие 
деньги в надежде, что в случае 
болезни им помогут, а перед ак-
ционерами, которые ожидают и 
получают огромные дивиденды 
со своих вкладов. 

В обсуждениях ответить на 
вопрос зачем нужны медицин-
ские страховые компании в их 
теперешнем виде, когда они 
работают исключительно ради 
своей выгоды и выгоды своих 
акционеров, а не клиентов, не 
получилось. В сложной системе 
здравоохранения можно понять 
назначение большинства участ-
ников. Никто из них не идеален, 
все могли бы работать более 
эффективно, но только смысл 
посредника между пациентом и 
лечением, который решает, кто и 
в каком виде оказывает помощь 
пациенту и для которого наибо-
лее выгодный вариант макси-
мально эту помощь сократить, 
совсем не понятен. 

Я вовсе не про подсчет чу-
жих денег, но, если компания, 
предоставляющая услуги, ре-
гистрирует рекордные прибы-
ли, а качество услуг год от года 
ухудшается и клиентов, которые 
говорят, что они чрезвычайно 
довольны своим медицинским 
страхованием, почти нет, что-то 
и где-то явно сломалось. Так как 
разговора о глобальной почин-
ке не идет, вместо сочувствия и 
соболезнований от людей, кото-
рые наверняка не лишены эм-
патии, слышатся шутки и глум-
ление, и есть ощущение, что в 
желающих повторить недостат-
ка тоже не будет. 

meduza.io

ПУЛЯ ДЛЯ СТРАХОВОЙ ИНДУСТРИИ

28 ноября семья Гавриэля и Сеза-
наева и Марины Юсуповой провела бар 
мицву своему сыну  Ильяу Сезанаеву. 
Готовил бар-мицвабоя наставник  Ави 
. Бар-мицва бой Ильяу удостоился вы-
носа Сефер Торы, блестяще прочи-
тал благословение на цицит, тфилин 
и отрывки из Торы (парашат "Толдот").   
Затем его поздравили, благословили 
родители, дедушки, бабушки, родные, 

близкие, друзья: Моше Сезанаев и Бер-
та Бадалбаева, Игорь и Мила Юсуповы, 
Гавриэль и Марина Сезанаевы, Матат и 
Нелля Мататовы, Гарик и Елена Сезана-

евы,  Эмануэль и Мишель Калашнико-
вы, Давид и Сара Зоре, Яфа Сезанаева 
с семьями и другие  . Главный равин бу-
харских евреев США и Канады,и центра  
Барух Бабаев создал  всем праздничное 
настроение своими прекрасными песня-
ми, посвящёнными обряду бар-мицва. 
От имени руководителей и работников 
Центра и Канесои Калон раббай Барух 
Бабаев поздравил родителей и благо-
словил бар-мицва боя Ильяу Сезанае-
ва и преподнёс ему поздравительный 
сертификат и живую Тору. Сэудат мицву 
провели в одном из красивейших залов 
центра.

4 декабря 2024 семья активиста на-
шей общины, хазана, члена ВААД цен-
тра бухарских евреев Канесои Калон,  
Аврахама и Любовь Боруховой и се-
мья Нади Дехкановой провели свадьбу 
своих детей Ехуды Дехканова и Тама-
ры Боруховой в ресторане “DaMickelle 
Palazio”. Церемонию хупы Ехуды Дех-
канова и Тамары Боруховой провёл 
раббай Барух Бабаев в Канесои Калон. 
Раббай Бабаев, а также родственики 
жениха и невесты прочитали семь бла-
гославений на вино. Раббай Бабаев от 
имени всех участников, руководителей 
,всех работников центра поздравил и 
благословил молодожёнов и их  роди-
телей. Он торжественно прочитал ктубу 

(брачный контракт), в котором записаны 
в основном обязанности жениха,  после 
чего двое свидетелей и жених расписа-
лись. С данного момента Ехуда Дехка-
нов и Тамара Борухова стали мужем и 
женой. 

7 декабря жених Ехуда Дехканов 
во время проведения молитв шахарит 
и мусаф сидел на почётном месте, об-
лачённый в национальный халат-жома. 
Он удостоился выноса сефар Торы и 
прочитал первое благословение на Тору, 
так как он коен. Поздравили молодожё-
нов и их родителей, дедушки, бабушки, 
родные, близкие и друзья: Рошель и Зоя 
Боруховы, Гавриэль и Полина Давыдо-
вы, Саламон и Сара Дехкановы, Игорь 
и Юлия Дехкановы, Яков Меир и Орли 
Боруховы, Мирьям Борухова и многие 
другие.

7 декабря в моцей шаббат в нашем 
Центре продолжали проведение про-
граммы для детей “Family program” и 
“Авот Убаним”. Ведущий и спонсор про-
граммы “Family program” – активист на-
шей общины Реувен Юсупов. Не забудь-
те присоединиться к нам в следующем 
Motzaei Shabbat.

Фото автора.

Для подробной 
информации звоните 

по телефону: 917-600-3422, 
Борис Бабаев.

borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ,

руководитель
информотдела
Канесои Калон

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ

ГЛАВНОЙ СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНГЛАВНОЙ СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

ÍÀØÀ ÎÁÙÈÍÀ

ÑÎÖÈÓÌ

Брайан ТомпсонБрайан Томпсон

Луиджи МанджионеЛуиджи Манджионе
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После совещаний со 
службами национальной 
безопасности президент 
США Джо Байден сделал за-
явление по поводу событий 
в Сирии.

“Режим Асада наконец-то 
пал. Этот режим терроризи-
ровал, пытал и убивал бук-
вально сотни тысяч невинных 
сирийцев. Падение этого ре-
жима - фундаментальный акт 
справедливости”, - заявил пре-
зидент США в телевизионном 
обращении к гражданам.

“Это момент исторической 
возможности для многостра-
дального народа Сирии по-
строить лучшее будущее для 
своей гордой страны. Это так-
же момент риска и неопреде-
ленности”. 

“Не заблуждайтесь, неко-
торые из повстанческих групп, 
свергших Асада, имеют соб-
ственную мрачную историю 
терроризма и нарушений прав 
человека… Мы принимаем во 
внимание заявления, которые 
получаем в последние дни от 
этих групп, сейчас они говорят 
правильные вещи. Но когда 
они получат больше власти, мы 

будем оценивать не только их 
слова, но их действия, - сказал 
Байден. - Мы ясно осознаем, что 
ИГИЛ может попытаться исполь-
зовать вакуум, чтобы восстано-
вить свой потенциал, создать 
для себя безопасную зону. Мы 
этого не допустим. Сегодня аме-
риканские силы нанесли дюжи-
ну точных ударов с воздуха на 
территории Сирии по лагерям 
ИГИЛ и ее боевикам”. 

О нанесении ударов по 75 
целям в лагерях ИГИЛ только 
что сообщило Центральное 
командование вооруженных 
сил США.

Как и Нетанияху, Байден 
подчеркнул заслуги своей ад-
министрации в свержении 
режима Асада, напомнив об 
американской военной помощи 
Украине и Израилю, которая 
помогла ослабить главных со-
юзников сирийского режима, 
Россию, Иран и “Хизбаллу”:

"В последнюю неделю их 
поддержка рухнула, потому что 
все они сегодня намного сла-
бее, чем были, когда я занял 
должность. Благодаря этому ни 
Россия, ни Иран, ни Хизбалла 
не смогли защитить этот кош-
марный режим в Сирии".

Автор инициативы Томас 
Коттон считает, что пришло 
время ликвидировать "во-
пиющую путаницу" в отно-
шении истинного названия 
территории, исторически свя-
занной с еврейским народом.

Сенатор-республиканец 
Томас Брайант (Том) Коттон, 
представляющий Арканзас, в 
пятницу, 6 декабря, подал за-
конопроект о "ликвидации во-
пиющей путаницы в отношении 
истинного названия подкон-
трольной Израилю террито-
рии". Как пояснил сам сенатор, 
суть инициативы состоит в том, 
чтобы запретить на федераль-
ном уровне использование то-
понима Западный берег (West 
Bank), заменив его "на истори-
чески верное" Иудея и Самария 
(Judea and Samaria). 

В том случае, если законо-
проект будет утвержден, во всех 
официальных материалах, рас-
пространяемых от имени США, 
будет использоваться только ге-
ографическое понятие Иудея и 
Самария, а не Западный берег 
(реки Иордан). 

"Юридические и историче-
ские права еврейского народа 
на Иудею и Самарию имеют 
тысячелетнюю историю. США 
должны прекратить использо-
вать политически мотивирован-
ный термин Западный берег для 
обозначения библейского серд-
ца Израиля", - сказал сенатор 
Коттон, который, кстати, вместе 
с сенатором Марко Рубио был 
инициатором законопроекта о 

признании израильского суве-
ренитета на Голанских высотах 
(2018 год). 

Конгрессмен Клаудия Тенни, 
комментируя новый законопро-
ект сенатора Коттона, написала 
в соцсети Х: "У израильского 
народа есть неоспоримые исто-
рические и юридические права 
на Иудею и Самарию. В этот 
критический момент истории 
Соединенные Штаты должны 
подтвердить это право".

О происхождении термина 
Западный берег

Напомним, что название 
Западный берег (West Bank) 
появилось в середине XX века 
и связано с географическим по-
ложением региона относитель-
но реки Иордан. Вот краткая 
история происхождения терми-
на. 

■ До 1948 года территория, 
которую сегодня называют За-
падный берег, была частью под-
мандатной Палестины. Регион 
не имел конкретного названия, 
отличного от других частей Па-

лестины. 
■ После провозглашения 

независимости Израиля в 1948 
году и последующей за ней 
Войны на независимость тер-
ритория к западу от реки Иор-
дан оказалась под контролем 
Иордании. В 1950 году Хаши-
митское королевство аннекси-
ровало эту территорию, назвав 
Западным берегом.

■ Термин Западный берег 
подчеркивал административ-
ную связь региона с Иордани-
ей, не используя исторические 
названия (Иудея и Самария), 
ассоциируемые с еврейским 
народом, его историей и госу-
дарством. 

■ По итогам Шестидневной 
войны 1967 года Израиль вер-
нул контроль над Иудеей и Са-
марией, однако международное 
сообщество и СМИ продолжили 
использовать название Запад-
ный берег, но теперь добавляя 
к нему слово "оккупированный". 

■ В Израиле официально 
используются понятия Йегуда 
(Иудея) и Шомрон (Самария).

ÑØÀ

Американская админи-
страция продолжает изучать 
ситуацию на местах по имею-
щимся у нее каналам, заявил 
заместитель руководителя 
пресс-службы американско-
го внешнеполитического ве-
домства Ведант Пател.

Госдепартамент не со-
гласен с выводами правоза-
щитной организации Amnesty 
International о том, что Израиль 
умышленно осуществляет ге-
ноцид в секторе Газа, и считает 
обвинения необоснованными. 
Об этом заявил на брифин-
ге заместитель руководителя 
пресс-службы американского 
внешнеполитического ведом-
ства Ведант Пател.

«Как представитель вла-
стей США и этой администра-
ции я могу сказать, что мы 
по-прежнему считаем обви-
нения в геноциде необосно-
ванными», - сказал он, ком-
ментируя отчет организации, 
обвинившей еврейское госу-
дарство в умышленном гено-
циде палестинского народа.

При этом Пател подчер-
кнул, что различные органи-
зации, в том числе Amnesty 
International, «вправе про-
водить собственный анализ 
ситуации и приходить к соб-
ственным выводам". "Люди, 
организации, группы имеют 
право делать собственные 
выводы. Вывод США заключа-
ется в том, что эти обвинения 
в геноциде безосновательны», 
- добавил он.

Чиновник отметил, что аме-

риканская администрация про-
должает изучать ситуацию на 
местах по имеющимся у нее 
каналам, однако не предоста-
вил никаких деталей. Он также 
утверждал, что несогласие с 
выводами о геноциде не ме-
няет установленных Вашингто-
ном приоритетов по «обеспе-
чению надлежащего доступа к 
гуманитарной помощи, приня-
тию всех мер по защите граж-
данского населения», а также 
стремления США положить ко-
нец боевым действиям.

Ранее в Amnesty 
International заявили, что 
еврейское государство де-
монстративно «совершает 
действия, запрещенные Кон-
венцией о геноциде, с конкрет-
ным намерением уничтожить 
палестинцев в секторе Газа». В 
Amnesty International также со-
общили, что в ходе расследо-
вания сотрудники организации 
«опросили 212 человек, прове-
ли полевые исследования» и 
проанализировали «широкий 
спектр визуальных и цифро-
вых доказательств, включая 
спутниковые снимки», а также 
«заявления высокопоставлен-
ных израильских правитель-
ственных и военных чиновни-
ков и официальных органов 
власти».

Госдеп: выводы Amnesty International 
о геноциде в Газе необоснованны  

Согласно документам, 
опубликованным в четверг, 5 
декабря, Федеральной изби-
рательной комиссией США, 
Илон Маск потратил более 
250 миллионов долларов на 

поддержку президентской 
кампании Дональда Трампа.

Основную часть средств 
Маск направил в подконтроль-
ный ему комитет политиче-
ских действий America PAC, 
перечислив три транша по 25 
миллионов долларов каждый 
на финальном этапе предвы-
борной гонки. Помимо этого, 
предприниматель потратил 

40,5 миллионов долларов на 
спорные с юридической точки 
зрения выплаты избирателям 
из колеблющихся штатов, под-
писавшим петицию в поддерж-
ку Конституции.

Помимо этого, из опубли-
кованных документов следует, 
что Маск единолично финанси-
ровал комитет RBG PAC, пере-
числив ему 20 миллионов дол-

ларов. Эта республиканская 
организация, работавшая на 
победу Трампа, использовала 
инициалы покойной судьи Вер-
ховного суда Рут Бейдер Гинз-
бург, выступавшей против по-
литики Трампа в его прошлую 
каденцию. В ходе кампании 
комитет продвигал идею о схо-
жести позиций Трампа и судьи 
Гинзбург по вопросу абортов.

Илон Маск вложил в кампанию Трампа $250 млн

Законопроект в США: 
не Западный берег, а Иудея и Самария

удем оценивать не только их Как и Нетанияху Байден

БАЙДЕН О СВЕРЖЕНИИ АСАДА:БАЙДЕН О СВЕРЖЕНИИ АСАДА:

 ˭ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЙ АКТ СПРАВЕДЛИВОСТИ ˭ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЙ АКТ СПРАВЕДЛИВОСТИ 
БЛАГОДАРЯ УКРАИНЕ, ИЗРАИЛЮ И СШАˮБЛАГОДАРЯ УКРАИНЕ, ИЗРАИЛЮ И СШАˮ

Сенатор Чак Шумер (Chuck 
Schumer) был переизбран ли-
дером демократов в Сенате 
США. Правда, теперь сенатор 
Шумер будет возглавлять де-
мократическое меньшинство, а 
не большинство. Никто другой 
на должность не претендовал. 
Шумера избрали единогласно.

Сейчас Демократическая пар-
тия США переживает далеко не 
лучшие свои времена, проиграв 
президентские выборы, а также 
утратив контроль не только над 
Сенатом, но и над Палатой пред-
ставителей. Начиная с 3 января, 
в Сенате США будет работать 47 
демократов и 53 республиканца. 

Сейчас голоса в Сенате распре-
делены в пропорции 51 к 49 в 
пользу представителей Демокра-
тической партии.

После голосования Чак Шу-
мер отметил всё же, что респу-
бликанцам понадобится догова-
риваться с демократами по ряду 
вопросов, так как Республикан-
ская партия не смогла обеспечить 
своим представителям шестьде-
сят мест в Сенате.

Шумер переизбран 
лидером демократов в Сенате
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Мэр Нью-Йорка Эрик 
Адамс сказал во время ин-
тервью 6 декабря, что не ис-
ключает возможности своего 
перехода из Демократиче-
ской партии в Республикан-
скую. Заявления прозвучали 
на фоне его все более тепло-
го отношения к новоизбран-
ному президенту Дональду 
Трампу, сообщает APN.

Комментарии Адамса, глав-
ного демократа в одном из 
самых либеральных городов 
страны, возмутили критиков. 
Они обеспокоены растущей 
готовностью мэра поддержать 
Трампа и его жесткую иммигра-
ционную политику.

Адамс был зарегистри-
рованным республиканцем в 
1990-х и в начале 2000-х годов. 
Но он провел свою политиче-
скую карьеру, как демократ.

«Для меня самая важная 
партия — это американская 
партия, — сказал он. – Я часть 
американской партии. Я люблю 
эту страну. Это дом свободных, 
земля храбрых».

В другом интервью на PIX11 
примерно через полчаса Адамс 
сказал, что будет баллотиро-
ваться на переизбрание как де-
мократ, но оставил некоторое 
пространство для маневра.

«Независимо от своего 
членства в партии или от того, 
за какую из них я проголосую, 
я буду отстаивать американ-
ские ценности, — заявил он. 
– По-моему, Америка сказала 
нам: прекратите ссоры, лиде-
ры, и начните выводить нас из 
кризиса, с которым мы столкну-
лись».

Вопросы иммиграции

Адамс провел значитель-
ное время на посту мэра, ссо-
рясь с прогрессивным крылом 
своей партии.

Но его риторика заметно 
сместилась вправо за несколь-
ко недель после победы Трам-
па на выборах, особенно по 
вопросам иммиграции. Адамс 
поддерживал платформу но-
воизбранного президента и с 
энтузиазмом относится к его 
администрации.

Адамс недавно выразил го-
товность отменить так называ-
емую политику города-убежи-
ща. Он планирует встретиться 
с главным пограничным чинов-
ником Трампа по поводу «уве-
личения в Нью-Йорке уровня 
преступности, связанной с не-
легальными иммигрантами».

Кроме того, он похвалил 
команду Трампа, в том числе 
Илона Маска, который лож-
но утверждал, что демократы 
незаконно «импортируют» ми-
грантов с целью набрать голо-
са.

Сейчас Адамс, управляя 
городом и готовясь баллоти-
роваться на второй срок, пыта-
ется отбиться от обвинения в 

коррупции. Он не признал себя 
виновным.

Критики Адамса обвинили 
мэра в подлизывании к 47-му 
президенту ради попытки до-
биться помилования по его 
делу о коррупции.

«В то время, когда Респу-
бликанская партия никогда не 
была так далека от ценностей 
Нью-Йорка, нам нужен мэр, ко-
торый не боится называть себя 
демократом», – заявил Зелл-
нор Майри, сенатор штата, ко-
торый бросает вызов Адамсу 
на праймериз.

«Вместо того чтобы за-
игрывать с новоизбранным 
президентом, нам нужен мэр, 
который окажется настолько 
смелым, что будет отстаивать 
интересы нашего города», — 
написал Майри на X.

6 декабря Адамс дистан-
цировался от потенциальных 
планов администрации Трампа 
по проведению массовых де-
портаций.

«Знаете, я не за массовую 
депортацию, но я не за массо-
вое насыщение», – уточнил он.

Тем не менее, недавние за-
мечания мэра – это серьезный 
отход от его позиции до всту-
пления в должность.

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ

Жители Нью-Йорка могут 
получить чеки “Возмещение 
инфляции” на сумму до 500 
долларов от правительства 
штата в следующем году в 
соответствии с предложе-
нием, о котором губернатор 
Кэти Хокул объявила в поне-
дельник.

План, который сначала дол-
жен быть одобрен законодате-
лями штата, предусматривает 
выплату единовременных вы-
плат в размере 300 долларов 
людям, зарабатывающим ме-
нее 150 000 долларов, и 500 
долларов семьям, зарабатыва-

ющим менее 300 000 долларов.
Хокул, демократ, выдвинула 

это предложение в рамках сво-
ей повестки дня предстоящей 
законодательной сессии штата, 
которая начнется в январе.

Выплаты начнут поступать 
жителям осенью, если план 
пройдет через законодатель-
ное собрание.

“Все просто: стоимость жиз-
ни все еще чертовски высока, и 
жители Нью-Йорка заслужива-
ют передышки”, – сказала Хо-
кул в пресс-релизе.

В пресс-релизе губернато-
ра говорится, что предложение 

будет финансироваться за счет 
избыточных поступлений от 
налога с продаж, которые в ос-
новном были получены за счет 
влияния инфляции на потре-
бительские товары. Выплаты 
в размере 3 миллиардов дол-
ларов будут выплачены при-
мерно 8,6 миллионам человек 
в штате.

Жители Нью-Йорка, подав-
шие налоговые декларации, 
будут иметь право на выплаты.

Полиция взяла под стражу 
сотрудника MTA после того, 
как он якобы ударил мужчину 
во время уборки станции ме-
тро в центре Бруклина.

Рабочий, по-видимому, всту-
пил в спор с 47-летним мужчи-
ной, спящим на скамейке.

Это произошло на платфор-
ме поездов D и R в южном на-
правлении на станции Atlantic 
Avenue - Barclays Center около 
1:45 утра.

62-летний работник MTA 
убирал территорию с помощью 
отбеливателя, когда произошел 

инцидент. В какой-то момент они 
начали спорить после того, как 
мужчина возразил против уси-
лий рабочего по уборке.

Спор обострился после того, 
как рабочий ударил мужчину по 
голове.

Он лечился от травм в 
Нью-Йоркской пресвитериан-
ской Бруклинской методистской 
больнице.

Нью-йоркцы могут получить чеки
«Возмещение инфляции» в 2025 году 

ЧП на станции метро в Бруклине

Видеоинсталляция изра-
ильской художницы Рут Па-
тир "(М)otherland", созданная 
для израильского павильона 
на биеннале 2024 в Венеции, 
пополнила коллекцию "Еврей-
ского музея" в Нью-Йорке. Но 
сначала работа будет показана 
в Тель-Авиве.

Павильон Израиля на 59 Ве-
нецианской Биеннале так и не 
открылся, по внезапному реше-
нию художницы и кураторов. В 
витрине павильона выставлено 
объявление о том, что он будет 
закрыт до достижения перемирия 
в войне между Израилем и ХА-
МАСом, а также до освобожде-
ния заложников. В течение всей 
выставки израильский павильон 
вынужденно охранялся.

Еврейский музей в Нью-Йор-
ке объявил о приобретении ви-
деоработы "(М)otherland" Рут Па-
тир, созданной для израильского 
павильона на 59-й Венецианской 
биеннале 2024 года. Эта инстал-
ляция, состоящая из пяти частей, 
исследует тему материнства, ген-
дера и репродуктивных прав че-
рез призму цифровых технологий 
и древних артефактов. В основе 
работы лежат анимации фигурок 
богинь плодородия железного 
века, выполненные с использо-
ванием современных технологий 
визуализации.

Работа дебютирует в Музее 
искусств Тель-Авива в марте 2025 
года, а затем будет представлена 
в Еврейском музее после завер-
шения реконструкции его галерей 
третьего и четвёртого этажей, 
которая намечена на осень 2025 
года.

Изначально инсталляция 
была задумана для израильского 
павильона на Биеннале.

Четыре части работы – "Пе-
тах-Тиква (Ожидание)", "Ин-
тейк", "Истории извлечения" и 
"(М)otherland" – рассказывают о 
личном опыте Патир. О том, что 
она пережила, после диагноза 
мутации гена и последующего 
лечения бесплодия. Видео осно-
ваны на записях её разговоров 

с врачами, матерью, друзьями и 
воображаемой онлайн-аудитори-
ей. Фигурки богинь плодородия, 
найденные при раскопках в Вос-
точном Средиземноморье и пред-
положительно использовавшиеся 
в качестве амулетов, в работах 
Патир становятся метафорами 
женщин и их борьбы с давлением 
общества.

В пятой части, "Плач", создан-
ной после событий 7 октября 
2023 года, те же фигурки появ-
ляются в процессе массового 
шествия, выражая скорбь и гнев, 
связанные с трагическими собы-
тиями. Этот эпизод подчеркивает 
силу коллективного траура и жен-
ской солидарности.

Директор Еврейского музея 
Джеймс С. Снайдер подчеркнул 
значимость работы Патир как 
примера культурного активиз-
ма: "Это приобретение отражает 
наше стремление к созданию 
диалога через искусство, подни-
мающее универсальные темы и 
демонстрирующее наше общече-
ловеческое начало".

Рут Патир – израильская ху-
дожница, работающая с разными 
медиа, выпускница Колумбий-
ского университета и Академии 
искусств "Бецалель". Её работы, 
часто основанные на личных пе-
реживаниях, исследуют вопросы 
гендера, технологий и власти. 
Она участвовала в крупных меж-
дународных выставках, включая 
Гванчжусскую биеннале и про-
екты в "Центре Помпиду", "Му-
зее современного искусства в 
Нью-Йорке" и на других площад-
ках.

Приобретение "(М)otherland" 
произошло в ключевой момент 
преобразования "Еврейского 
музея", который обновляет свои 
галереи для переосмысления 
еврейской культуры через призму 
искусства, охватывающего 3,5 ты-
сячи лет истории.

Еврейский музей купил содержание 
израильского павильона на Венецианской 
биеннале 2024

В Пенсильвании арестован  
подозреваемый в жестокой 
расправе над главой страхо-
вой компании UnitedHealthcare 
Брайаном Томпсоном. Об этом 
сообщает Associated Press. 

Рано утром 4 декабря Брайа-
на Томпсон направлялся в гости-
ницу Hilton в центре Манхэттена 
на встречу с инвесторами. Под-
жидавший его мужчина, чье лицо 
было скрыто, приблизился к нему 
сзади и открыл огонь. 

Пострадавший был достав-
лен в больницу Mount Sinai West, 
где была констатирована его 
смерть. Стрелок скрылся. Однако 
позже его задержали. У 26-летне-
го мужчины нашли оружие, пред-
положительно, использованное 

при совершении преступления, 
и несколько поддельных удосто-
верений личности. Кроме того, 
найдены записи, говорящие о его 
ненависти к корпоративной Аме-
рике.

Начальник детективов поли-
ции Нью-Йорка Джозеф Кенни 
идентифицировал подозревае-
мого как Луиджи Николаса Ман-
джионе. 

Прокуратура Манхэттена 
предъявила обвинения 26-летне-
му Луиджи Николасу Манджоне, 
задержанному по подозрению в 
убийстве генерального директо-
ра крупной американской стра-
ховой компании UnitedHealthcare 
Брайана Томпсона, передает 
Associated Press.

Полиция задержала подозреваемого 
в расправе над главой UnitedHealthcare

ЭРИК АДАМС ЭРИК АДАМС 
НЕ ИСКЛЮЧАЕТ НЕ ИСКЛЮЧАЕТ 
ПЕРЕХОД ИЗ ПЕРЕХОД ИЗ 
ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ 
ПАРТИИ ПАРТИИ 
В РЕСПУБЛИКАНСКУЮВ РЕСПУБЛИКАНСКУЮ
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Премьер-министр Бинь-
ямин Нетаниягу выступил в 
среду, 11 декабря, на специ-
альном заседании кнессета, 
посвященном визиту прези-
дента Парагвая Сантьяго Пе-
ньи. Ради этой речи окруж-
ной суд даже согласился 
перенести время допроса 
премьера по делам о корруп-
ции.

Несмотря на то что в Лику-
де настойчиво требовали от-
ложить выступление Нетани-
ягу в суде, на "исключительно 
важное" заседание в кнессете 
с участием президента Параг-
вая пришли всего 9 министров 
- Эли Коэн, Ярив Левин, Гидеон 
Саар, Нир Баркат, Шломо Кари, 
Идит Сильман, Гила Гамлиэль, 
Орит Струк и Шарен Хаскель. 
Депутатов от коалиционных 
партий в зале также было не-
много.

С трибуны кнессета изра-
ильский премьер провозгласил: 
"Израиль находится в самом 
сердце Ближнего Востока, бур-
ного и неспокойного региона, и 
именно поэтому мы должны ре-
ализовывать свои цели. Наря-
ду с укреплением обороны мы 
построили экономику, создали 
высокие технологии и систему 
образования, - сказал премьер, 
обращаясь к Пенье. - Мы все 
восхищены энергией и талан-
том, которые вы принесли на 

пост президента Парагвая. Вы 
прилагаете неустанные усилия 
для развития вашей страны. 
Ваше смелое обещание пере-
нести посольство в Иерусалим 
становится реальностью, и вы 
заслуживаете всяческих по-
хвал". 

Далее премьер-министр 
коснулся отношений меж-
ду двумя странами. "Давняя 
дружба между Парагваем и 
Израилем сегодня получила 
новый импульс. Это происхо-
дит благодаря вам и этой креп-
кой дружбе, уходящей корнями 
в прошлые десятилетия. Мы 
всегда будем помнить, что Па-
рагвай поддержал создание го-
сударства Израиль. Несколько 
лет до этого парагвайские па-
спорта помогли спасти тысячи 
евреев из когтей нацистов. В 
их числе были и члены семьи 

моего покойного тестя Шмуэля 
Бен-Арци, которые бежали в 
Парагвай и нашли там убежи-
ще. Мы будем вечно благодар-
ны за это".

Нетаниягу продолжил: "Во 
время войны мы были глубоко 
тронуты, услышав ваши слова 
о том, что Парагвай всегда бу-
дет на стороне Израиля. Мно-
гие отворачиваются, многие 
предпочитают молчать, многие 
переходят на другую сторону. 
Вы выбрали не оставаться в 
стороне, и история запомнит 
тех, кто поддерживал Израиль. 
Наша война - это также война 
всех свободных народов. Мы 
наносим мощные удары по на-
шим врагам и заставляем их 
дорого платить за агрессию. 
Мы разрушаем ось зла Ирана, 
и мир в изумлении наблюдает 
за этим".

Министерство иностран-
ных дел Израиля высту-
пило с критикой в адрес 
международной правозащит-
ной организации Amnesty 
International, заявив, что ее 
отчет, обвиняющий Изра-
иль в умышленном геноци-
де палестинского народа в 
секторе Газа, является «пол-
ностью фальшивым» и «ос-
нованным на лжи».

В официальном заявлении 
израильского внешнеполити-
ческого ведомства указано, что 
Amnesty International «вновь 
выпустила сфабрикованный 

отчет», содержание которого 
они считают несправедливым и 
необоснованным.

Министерство обратило 
внимание на события 7 октября 
2023 года, утверждая, что в тот 
день террористическая органи-
зация ХАМАС устроила резню 
израильских граждан, расцени-
вая это как геноцидальный акт. 
Вдобавок министерство сооб-
щило о ежедневных нападени-
ях на граждан Израиля с семи 
различных фронтов, и подчер-
кнуло, что государство оборо-
няется, строго следуя нормам 
международного права.

«Порочная и фанатич-
ная организация Amnesty 

International в очередной раз 
подготовила сфабрикованный 
отчет, полностью фальшивый и 
основанный на лжи.

7 октября 2023 года тер-
рористическая организация 
ХАМАС совершила против 
граждан Израиля резню, пред-
ставлявшую собой акт ге-
ноцида. С тех пор граждане 
Израиля ежедневно подверга-
ются нападениям с семи раз-
ных фронтов.

Израиль защищает себя 
от этих нападений, действуя в 
полном соответствии с между-
народным правом», - говорит-
ся в заявлении израильского 
МИДа.

ÈÇÐÀÈËÜ

Масштабную реформу 
кадровой политики в си-
стеме здравоохранения 
предлагает гендиректор 
минздрава Моше Бар Си-
ман-Тов. В понедельник, 9 
декабря, он отправил план 
изменений министру здра-
воохранения, генераль-
ным директорам больниц и 
больничных касс и другим 
профильным инстанциям. 

С письмом, которое ока-
залось в распоряжении Ynet, 
можно ознакомиться здесь. 
Обращают на себе два клю-
чевых момента, которые, по 
мнению Симан-Това, призва-
ны решить проблему острого 
дефицита врачей и особенно 
узких специальностей. Так, 
он предлагает принимать на 
работу врачей узких специ-
альностей с иностранными 
дипломами без квалификаци-
онных экзаменов. По его мне-
нию, это не только решит во-
прос с нехваткой медиков, но 
и обеспечит определенность 
репатриантам с соответству-
ющей профессией. 

Гендиректор минздрава 
поясняет, что отмена экзаме-
нов будет распространяться 
на специалистов из опреде-
ленных стран. В письме они 
не перечислены. Он только 
упоминает, что не все врачи 

из США получили лицензии 
на работу в Израиле. Генди-
ректор полагает, что уровень 
медицинского образования в 
Америке подходит для меди-
цинской практики в еврейском 
государстве. 

Еще одна идея Симан-То-
ва заключается в том, чтобы 
создать консультационный 
совет, который будет плани-
ровать кадровую политику в 
здравоохранении на долго-
срочную перспективу. В со-
став органа войдут не только 
профильные специалисты, 
но и представители системы 
высшего образования и обще-
ственности.

Наконец, гендиректор упо-
мянул, что уже сейчас минз-
драв работает над тем, чтобы 
увеличить число студентов, 
ежегодно поступающих на ме-
дицинские факультеты, с 1250 
в настоящее время до 1700 
к 2027 году, а к 2030 году до 
2000.

Спустя более чем год по-
сле резни 7 октября, в ЦА-
ХАЛе принято решение о вы-
даче личного оружия всем 
наблюдательницам. Это ре-
шение будет реализовано в 
течение ближайших полуто-
ра месяцев.

По информации радиостан-
ции "Кан Бет", девушкам-на-
блюдательницам после спец-
курса будут выданы винтовки 
"Тавор".

Военный корреспондент 
радиостанции Кармела Ме-
наше также сообщила, что в 
израильской армии решили 
перенести от границы в глубь 
территории оперативные цен-
тры, в которых находятся на-
блюдательницы.

newsru.co.il

Движение «Democra 
Tech» близко к заключению 
новой договоренности, кото-
рая позволит ещё одной ави-
акомпании предложить изра-
ильтянам прямые перелеты 
из Тель-Авива в Нью-Йорк и 
обратно.

Предполагается, что триж-
ды в неделю самолеты новой 
для израильского рынка ави-
акомпании будет вылетать из 
«Бен Гуриона» в районе полу-
ночи, чтобы прилетать в Нью-
Йорк ранним утром. Пока что 
неясно, в какие именно дни 
будет осуществляться рейсы, 
но один из них должен прихо-
диться на выходные, пишет 

«Globes». Что касается стои-
мости, то билеты в обе сторо-
ны на путешествие на борту 
самолета «Boeing 777» долж-
ны обойтись в 1350 долларов 
США за место в эконом-классе, 
2600 долларов за место в пре-
миум-классе и 5400 долларов 
за место в бизнес-классе.

Работа авиакомпании 
должна быть временной – до 
возвращения на израильский 
рынок крупных западных авиа-
компаний, предлагающих пря-
мые рейсы в Северную Аме-
рику. 

Сейчас абсолютным моно-
полистом на этом направлении 
является «ELAL».

Премьер-министр Го-
сударства Израиль Бинь-
ямин Нетаниягу (Benjamin 
Netanyahu) выступил с за-
явлением, адресованным, 
прежде всего, новому режи-
му, установившемуся в со-
седней Сирии после падения 
диктатуры Асада.

Основная суть послания 
Нетаниягу свелась к следу-
ющей фразе, прозвучавшей, 
как предостережение: «У нас 
нет намерения вмешиваться 
во внутренние дела Сирии, но 
у нас точно есть намерение 
делать то, что требуется для 

обеспечения нашей безопасно-
сти».

Израильский политик также 
прокомментировал продолжа-
ющуюся операцию в Сирии, 
отметив, что ЦАХАЛ уничто-

жает «стратегические военные 
вооружения» павшего режима, 
«чтобы они не оказались в ру-
ках джихадистов». 

Нетаниягу добавил, что 
Израиль «хочет установить 
правильные отношения с но-
вым режимом в Сирии», но 
предостерегает его насчет вос-
становления военного присут-
ствия Ирана в Сирии, поставок 
иранского оружия «Хизбалле» 
через сирийскую территорию 
или прямых атак против еврей-
ского государства, поскольку 
такие действия неизбежно по-
влекут силовой ответ Израиля.

Минздрав будет принимать врачей-репатриантов 

на работу без экзаменов

Всем наблюдательницам ЦАХАЛа 
будет выдано личное оружие

Конец монополии ELAL?
Израиль готов к сотрудничеству с новым сирийским режимом

МИД Израиля назвал отчет Amnesty 
International «полностью фальшивым»

ПРЕЗИДЕНТ ПАРАГВАЯ ПРИБЫЛ В ИЗРАИЛЬ ПРЕЗИДЕНТ ПАРАГВАЯ ПРИБЫЛ В ИЗРАИЛЬ 
ДЛЯ ОТКРЫТИЯ ПОСОЛЬСТВА В ИЕРУСАЛИМЕДЛЯ ОТКРЫТИЯ ПОСОЛЬСТВА В ИЕРУСАЛИМЕ
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Помидоры
Помидор в день – и никакой 

пластической хирургии? В соче-
тании со здоровой диетой и пра-
вильным образом жизни, возмож-
но, так оно и есть.

«Эти красные драгоценные 
камни содержат ликопин, антиок-
сидант, который помогает защи-
тить вашу кожу от ультрафиолето-
вого излучения. 

В Британском журнале дер-
матологии опубликовали резуль-
таты исследований. 20 здоровых 
женщин съедали 55 граммов 
(около 2 унций) томатной пасты 
в оливковом масле ежедневно в 

течение примерно трех месяцев. 
У этих женщин не было острых 
последствий фотостарения, а так-
же потенциально долгосрочных 
последствий УФ-повреждения.

Сделайте оливковое масло 
первого холодного отжима сво-
им любимым маслом

Оливковое масло на 73% 
состоит из мононенасыщенных 
жиров. Исследования показали, 
что диета, богатая мононенасы-

щенными жирами, может помочь 
замедлить старение кожи. Также 
доказано, что оливковое масло 
защищает от старения под воз-
действием солнца. Они рекомен-
дуют заменить рафинированные 
растительные масла, такие как 
кукурузное, рапсовое и соевое 
масло, на оливковое. Его нужно 
использовать для приготовления 
заправок, соусов и маринадов.
Пять черносливов ежедневно

Покупайте чернослив оптом. 
Чернослив — один из лучших 
продуктов, помогающих выгля-
деть моложе. Нет ничего моложе, 
чем красивая осанка и отсутствие 

сутулости, как это обычно быва-
ет с возрастом. Чернослив богат 
питательными веществами, вли-
яющими на здоровье костей. Он 
содержит бор, калий, витамин К и 
фенольные соединения, богатые 
антиоксидантами. Исследования 
показали, что употребление всего 
пяти-шести черносливов в день 
положительно влияет на мине-
ральную плотность и прочность 
костей.
Ешьте хотя бы одну порцию 
жирной рыбы в неделю
«Жирная рыба, такая как ло-

сось, помогает людям выглядеть 
моложе, — комментирует Райт. 
– Жиры омега-3 помогают умень-
шить воспаление, которое мо-
жет повредить кожу. Кроме того, 

жирная рыба содержит большое 
количество белка, который игра-
ет важную роль в формировании 
коллагена и эластина, необходи-
мых для поддержания упругости и 
эластичности кожи».

Наполните 
холодильник авокадо

«В авокадо много ненасыщен-
ных жиров и клетчатки, которые 
способствуют здоровью кожи», — 
объясняет Райт. Мононенасыщен-
ные жиры в авокадо способствуют 
формированию здоровой кожной 
мембраны. В то же время высокий 
уровень антиоксидантов борется 
с радикалами, которые способ-
ствуют повреждению и старению 
кожи. Это в целом приводит к 
тому, что кожа выглядит моложе.

Можно помолодеть: ешьте эти 6 продуктов 

Житель Нью-Мексико об-
ратился за помощью в Центр 
мужского здоровья, где ему 
назначили лечение от эрек-
тильной дисфункции. Диагноз 
оказался неверным, в итоге 
мужчина остался импотентом 
и отсудил рекордные $412 
млн.

Суд присяжных в американ-
ском штате Нью-Мексико прису-
дил мужчине $412 млн по иску к 
клинике мужского здоровья, где 
ему назначили неправильное 
лечение, которое привело к им-
потенции. ABC News отмечает, 
что это рекордная компенсация 
по делу о врачебной халатности.

Истец, которому на тот мо-
мент было 66 лет, в 2017 году 
обратился в медцентр NuMale 
для назначения заместитель-
ной терапии тестостероном 
(ее иногда применяют в случа-
ях андрогенного дефицита у 
мужчин старшего возраста) и 
снижения веса. Однако врачи 
поставили ему ошибочный диа-
гноз «эректильная дисфункция» 
и предложили пройти курс «ле-

чения» за $5 тыс., отмечает The 
Sacramento Bee.

Терапия подразумевала им-
плантацию тестостероновых 
гранул и инъекции в пенис, ко-
торые пациенту сказали делать 
дома. Через какое-то время 
мужчина решил, что лечение не 
помогает, и вновь обратился к 
NuMale, но там настояли на про-
должении инъекций и отправили 
его домой с «вызванной лекар-
ствами и не нужной с медицин-
ской точки зрения эрекцией». 
Эрекция у мужчины не проходи-
ла, и в какой-то момент ему по-
надобилась срочная операция.

Адвокаты заявили, что те-
перь их клиент «импотент и не 
может испытывать эрекцию, 
не может мочиться стоя, у него 
необратимый фиброз полового 
члена».

Кит Бруно, один из адво-
катов мужчины, заявил, что 
NuMale «ложно рекламировала 
себя как Центр мужского здоро-
вья» и солгала пациенту, поста-
вив неправильный диагноз для 
извлечения прибыли». Решение 
присяжных, сказал защитник, 
«убедительно свидетельствует, 
что поставщики медицинских 
услуг не могут ставить прибыль 
выше благополучия пациентов и 
не быть привлечены за это к от-
ветственности».

$412 млн из-за ненужных инъекций 

Миалгический энцефа-
ломиелит/синдром хрони-
ческой усталости (ME/CFS) 
становится все более при-
знанным тяжелым заболе-
ванием, которое получило 
новое внимание на фоне 
пандемии COVID-19. Связан-
ный с длительным течением 
коронавируса, когда симпто-
мы сохраняются в течение 
нескольких месяцев или лет 
после заражения, ME/CFS 
имеет схожие симптомы, но 
остается тайной для ученых. 
Они попытались разобрать-
ся, почему эту изнуритель-
ную болезнь так тяжело ле-
чить.

Как передает Oxu.Az, об 
этом пишет Salon.

Заболевание, от которого 
страдают преимущественно 
женщины, особенно пожилые, 
проявляется сильной устало-
стью, когнитивными трудностя-
ми и снижением физических 
возможностей, однако у него 
нет ни окончательного лече-
ния, ни стандартизированного 
диагностического процесса. 

Профессор Крис Понтинг из 
Эдинбургского университета, 
один из руководителей иссле-
дования DecodeME - крупней-
шего в мире исследования 
ME/CFS, подчеркивает, что 
болезнь неправильно описы-
вают из-за ее названия. Хрони-
ческая усталость не является 
единственным определяющим 
симптомом, и это состояние 
исторически не учитывалось в 
медицинских исследованиях, 
отчасти из-за того, что оно ас-
социируется с женщинами.

По данным Центра по кон-
тролю и профилактике забо-
леваний, пациенты не могут 
справиться с элементарными 
задачами, поскольку физиче-
ская или умственная нагруз-
ка часто усиливает симптомы 
- явление, известное как по-
стэкстерьерное недомогание. 
Вопреки общепринятому мне-
нию, физические упражнения 
могут быть вредны для паци-
ентов с ME/CFS. Исследование 
DecodeME изучает генетиче-
ские компоненты, которые мо-
гут пролить свет на биологиче-
ские механизмы заболевания. 
Многие пациенты сообщают, 
что ME/CFS начинается после 
инфекций, что намекает на 

дисфункцию иммунной систе-
мы, как потенциальный спуско-
вой крючок.

Доктор Чарльз Шепард, 
медицинский советник Ассоци-
ации ME в Великобритании и 
имеющий личный опыт борьбы 
с ME/CFS, вспоминает, что ди-
агноз ему поставили через два 
года после перенесенной ве-
тряной оспы. Несмотря на свое 
медицинское образование, он 
поначалу неправильно лечил 
болезнь из-за недостаточной 
подготовки по этому заболе-
ванию в медицинских учебных 
заведениях. Такие стратегии 
лечения, как "пейсинг" - тща-
тельная балансировка актив-
ности, чтобы не провоцировать 
симптомы, приносят некоторое 
облегчение, но далеко не всег-
да излечивают.

Прошлые методы лечения, 
такие как градиентная терапия 
упражнениями, были отмене-
ны из-за их неблагоприятных 
последствий. Такие исследо-
вания, как DecodeME, направ-
лены на выявление биологиче-
ских основ ME/CFS и создание 
основы для потенциальных 
методов лечения, хотя немед-
ленный прорыв маловероятен.

Oxu.Az

Хроническая усталость -
болезнь, отбирающая последние силы 

Статья группы ученых 
из Университета штата Кен-
тукки (США) была опубли-
кована в журнале Journal of 
Alzheimer's Disease.

Многие предыдущие иссле-
дования выявляли связь между 
курением и деменцией. Эрин 
Эбнер (Erin Abner) и ее колле-
ги решили проверить верность 
таких выводов, используя иной 
метод анализа информации. 
Дело в том, что ранее не при-

нимался в расчет такой фактор, 
как конкурирующие риски.

«Например, если мы ис-
следуем связь между смерт-
ностью от рака и курением, а 
один из куривших участников 
исследования умер от болезни 
сердца, что нам делать с этой 

информацией? Ведь этот че-
ловек не может быть включен 
в статистику смертности от 
рака, так как случилось конку-
рирующее событие — смерть 
от сердечного заболевания. Но 
если мы проигнорируем это об-
стоятельство, в результате мы 

не получим верную картину, — 
объяснила Эбнер. — В случае 
нашего исследования, если ку-
рение убивает кого-то до того, 
как у него проявятся симптомы 
деменции, нужно ли для точ-
ности результатов считать и 
этого человека? Мы решили, 
что эти смерти тоже должны 
приниматься во внимание при 
расчете связи между курением 
и риском деменции».

 Эбнер и ее коллеги проана-
лизировали данные, касающи-
еся 531 человека. Наблюдения 
за этими пожилыми людьми ве-
лись в среднем на протяжении 
11,5 лет. На старте исследова-
ния интеллект всех участников 
был в норме, 49 из них курили, 
а 231 человек были бывши-
ми курильщиками.  За время 
наблюдений у 111 участников 
диагностировали старческое 
слабоумие, а 242 человека 
скончались, не страдая от де-

менции. В процессе анализа 
данных ученые учитывали кон-
курирующие риски.

В результате оказалось, что 
курение связано с повышен-
ным риском ранней смерти, но 
не деменции. То есть куриль-
щики чаще, чем некурящие, 
умирали, не дожив до старости, 
не страдая при этом от возраст-
ного угасания интеллектуаль-
ных способностей. Эти выводы 
были подтверждены результа-
тами нескольких нейропатоло-
гических исследований, пока-
завших, что среди курильщиков 
изменения в мозге, связанные 
с деменцией, встречаются не 
чаще, чем у некурящих.

«Мы ни в коем случае не 
пропагандируем курение, мы 
просто говорим о том, что куре-
ние, судя по всему, не является 
причиной деменции у этих по-
жилых людей», — подчеркнула 
Эбне.

ÌÅÄÈÖÈÍÀ
Рубрику 

ведет
кандидат 
мед.наук
Светлана

ИСХАКОВА
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НАЙДЕНА БОЛЕЗНЬ, НАЙДЕНА БОЛЕЗНЬ, 
НА КОТОРУЮ НЕ ВЛИЯЕТ КУРЕНИЕНА КОТОРУЮ НЕ ВЛИЯЕТ КУРЕНИЕ
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Снимок много лет хранил-
ся в архиве службы "Натив" 
и публикуется в знак взаим-
ной поддержки евреев диас-
поры и Израиля.

Этот снимок Голды Меир 
возле синагоги в Москве, сде-
ланный в октябре 1948 года, 
публикуется впервые. 6 де-
кабря 2024 года израильская 
государственная служба "На-
тив", ответственная за связи 
с евреями на постсоветском 
пространстве, разрешила об-
народовать этот исторический 
снимок, хранившийся в ее ар-
хиве. Пресс-секретарь "Нати-
ва" Давид Шехтер рассказал 
"Вестям" удивительную исто-
рию этого фото. 

Первый визит в хоральную 
синагогу Москвы Голда Меир, 
посол Израиля в СССР, совер-
шила уже на следующий день 
после вручения ею веритель-
ных грамот 10 сентября 1948 
года. Визит прошел незамечен-
ным, но слух о том, что в столи-
це появился представитель мо-
лодого еврейского государства, 
мгновенно распространился 
среди московских евреев. Те-
перь Голду ждали, и когда че-
рез две недели она вместе с 
сотрудниками посольства при-
шла в синагогу на праздник 
Рош Ха-Шана (4 октября 1948 
года), ее встретили тысячи мо-
сковских евреев. Их прием был 
настолько восторженным, что 
Голда растерялась от избытка 
чувств и сумела только сказать 
им: "Спасибо, что вы остались 
евреями". 

Одна фотография Голды 
Меир у московской синагоги в 
окружении евреев широко из-
вестна и даже была использо-
вана на купюре, выпущенной 
Банком Израиля. Но в архиве 

организации "Натив" сохрани-
лась еще одна фотография 
этого исторического события, 
ранее не публиковавшаяся. 

Сделал ее, как и широко 
известную фотографию, мо-
сковский еврей Давид Хавкин, 
которому тогда было всего 18 
лет. Во время репрессий, об-
рушившихся на тех, кто осме-
лился прийти тогда к синагоге, 
он чудом сумел сохранить эту 
фотографию. 

В 1958 году Давид Хавкин 
был арестован за "сионистскую 
деятельность" и за контакты с 
израильской делегацией, прие-
хавшей на Шестой Всемирный 
фестиваль молодежи и сту-
дентов, прошедший в Москве в 
1957 году. Хавкин был осужден 
на три года, но после отбытия 
заключения вернулся к сиони-
стской деятельности и возоб-
новил контакты с израильскими 
представителями в Москве. 

Фотографию Голды Хавкин 
в середине 60-х годов передал 
в Москве посланнику "Натива", 
который переправил ее в Изра-
иль. В 1969 году Хавкин сумел 
реализовать свою мечту и ре-
патриировался в Израиль.

Глава "Натива" Алон Шо-
хам сказал в связи с публика-
цией исторического снимка: 
"Посещение Голдой Меир мо-
сковской синагоги было про-
диктовано не только соблюде-
нием религиозной традиции, а 
и демонстрацией солидарно-
сти государства Израиль с со-
ветскими евреями. Сегодня, в 
преддверии 46-й годовщины со 
дня кончины Голды (8 декабря), 
мы публикуем эту фотографию 
в знак того, что с тех пор в от-
ношении государства Израиль 
к еврейским общинам ничего 
не изменилось. 

Как глава организации "На-
тив", отвечающей за связь 
Израиля с общинами на по-
стсоветском пространстве, я 
хочу подчеркнуть – сегодня 
эта связь крепка и постоянно 
развивается. Израиль поддер-
живает общины, а общины под-
держивают нас. В эти трудные 
для Израиля дни мы реально 
ощущаем силу нашей взаим-
ной солидарности. Поддержка 
Израиля общинами диаспоры 
служит примером стойкости 
перед лицом ненависти и наси-
лия, которые мы победим".

Суды Ставропольского 
края вынесли  приговоры де-
сятерым участникам беспо-
рядков в аэропорту Махачка-
лы. 

Приговор в отношении семи 
обвиняемых огласили сегод-
ня в Александровском район-
ном суде, еще трое фигуран-
тов дела признаны виновными 
Шпаковским судом. «Суд с 
учетом позиции государствен-
ного обвинителя, принимая во 
внимание характер и степень 
общественной опасности совер-
шенных преступлений и роль 
каждого, назначил подсудимым 
наказания в виде лишения сво-
боды на сроки от 8 до 9 лет с 
отбыванием в исправительной 
колонии общего режима», – про-
комментировала решение Алек-
сандровского суда Генеральная 
прокуратура.

По информации ведомства, 
29 октября 2023 года подсуди-

мые в аэропорту «Уйташ» на 
почве национальной и религиоз-
ной ненависти и вражды к граж-
данам Израиля приняли участие 
в массовых беспорядках и отка-
зывались выполнять требова-
ния сотрудников правоохрани-
тельных органов. Их признали 
виновными в участии в массо-
вых беспорядках (ч.2 ст. 212 УК 
РФ) и неисполнении требований 
транспортной безопасности (ч.3 
ст. 263.1 УК РФ). Один фигурант 
признан виновным в примене-
нии насилия в отношении пред-
ставителя власти (ч.1 ст. 318 УК).

Шпаковский районный суд 
по тем же обвинениям отправил 
трех подсудимых в колонию об-
щего режима на срок от восьми 
лет до восьми лет и двух меся-
цев, сообщили в краевой проку-
ратуре. По данным ведомства, 
обвиняемые в ходе беспорядков 
уничтожили и повредили имуще-
ство аэропорта более чем на 24 
миллиона рублей. В результате 
инцидента 23 представителя 

власти получили травмы.
Напомним, что в ходе массо-

вые антисемитских беспорядков 
погромщики взяли штурмом аэ-
ропорт Махачкалы и взлетно-по-
садочную полосу, пытаясь оты-
скать и линчевать прилетевших 
рейсом из Тель-Авива граждан 
Израиля. Беспорядки резко осу-
дил президент Владимир Путин, 
назвавший «мразями» их орга-
низаторов.

Рассмотрение возбужденных 
уголовных дел было перенесено 
из Дагестана в Краснодарский 
и Ставропольский края. В ав-
густе Армавирский городской 
суд на Кубани признал пятерых 
жителей Дагестана виновными 
по делу о беспорядках в аэро-
порту Махачкалы и назначил 
им от 6 лет и 4 месяцев до 9 лет 
колонии общего режима. Всего, 
по данным Генпрокуратуры, в 
суды Краснодарского и Ставро-
польского краев поступили 28 
уголовных дел в отношении 134 
жителей Дагестана.

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ ОБНАРОДОВАНА НЕИЗВЕСТНАЯ ФОТОГРАФИЯ 
ГОЛДЫ МЕИР В МОСКВЕ В 1948 ГОДУ

Погромщиков аэропорта Махачкалы 
отправили в тюрьмы

Вчера бывшая заложница 
Джудит Раанан встретилась 
с избранным президентом 
США Дональдом Трампом во 
Флориде.

Раанан - первая женщи-
на-заложница, которую ХАМАС 
освободил из Газы вместе с 
дочерью Натали по «гумани-
тарным соображениям» после 
похищения из кибуца Нахаль 
Оз  7 октября.

У Раанан - двойное, изра-
ильско-американское граждан-
ство; на данный момент она 
живет в Чикаго.

Джудит вручила Трампу ри-
сунок, который сделала, рас-
сказала о травме, полученной 
в плену и призвала президента 
сделать все, чтобы освободить 

заложников, до сих пор остаю-
щихся в плену. 

Адам Бёлер, специальный 
посланник Дональда Трампа 
по делам заложников, ранее 
заявил: «У меня есть твердое 
убеждение, что мы вернем 
домой всех — и тех, кто жив, 
и тех, кого нет. Настойчивость 
президента в достижении это-
го до инаугурации уже стала 
катализатором значительного 
прогресса в переговорах».

Дональд Трамп (Donald 
Trump) хочет, чтобы на пе-
риод его второго президент-
ского срока Национальное 
управление по аэронавтике 
и исследованию космиче-
ского пространства (НАСА) 
возглавил Джаред Айзекман 
(JaredIsaacman).

Айзекман – 41-летний мил-
лиардер еврейского происхож-
дения, у которого есть опыт 
частных космических путеше-
ствий. Он впервые побывал в 
космосе в 2001 году, а в сен-

тябре этого года получил воз-
можность осуществить свою 
первую космическую прогулку. 
Джаред Айзекман является уч-
редителем и генеральным ди-
ректором успешной компании 
«Shift4», занимающейся обра-
боткой платежей.

Комментируя свое будущее 
назначение, предприниматель 
пообещал американцам, что 
они будут прогуливаться по 
Луне и Марсу, чтобы улучшить 
жизнь на родной планете.

Трамп встретился во Флориде 
с бывшей заложницей ХАМАС

Чиновники округа Рокленд 
призывают принять новые 
меры безопасности для обе-
спечения безопасности ев-
рейской общины после того, 
как в субботу было нападение 
на синагогу , в результате чего 
человек в Монси получили ра-
нения.

Полиция Нью-Йорка создаст 
коалиции по безопасности в 
окрестностях Бруклина. Ожида-
ется, что глава округа объявит, 
что частная охранная фирма 
будет сотрудничать с правоох-
ранительными органами, чтобы 
обеспечить вооруженное патру-
лирование после ужасной атаки.

37-летний подозревае-
мый обвиняется в том, что он 

ворвался в дом Раби Хаима 
Роттенберга в Монси и изрезал 
группу верующих в субботу ве-
чером. Свидетели сказали, что 
Томас вытащил длинный меч, 
возможно, мачете, и начал напа-
дать на людей.

Семья подозреваемого гово-
рит, что он не состоит ни в каких 
группах ненависти

Полиция выследила Тома-
са в Гарлеме, где было видно, 
как два сотрудника полиции 
Нью-Йорка задержали его с 
оружием в руках. Он не признал 
себя виновным по пяти пунктам 
обвинения в покушении на убий-
ство + кражу со взломом, и его 
держали под залог в 5 миллио-
нов долларов.

В Бруклине, Нью-Йорк, 
студенту иешивы нанесли ра-
нение ножом в шею, сообщает 
Ynet. К счастью, парень выжил 
– он получил травмы средней 
степени. Подозреваемому уда-
лось скрыться с места проис-
шествия, в настоящее время 
его поисками занимаются по-

лиция и добровольцы.
Представители еврейской 

организации «Шомрим» рас-
сказали, что нападавший ата-
ковал еврея «на почве личной 
неприязни», а не из-за антисе-
митизма. Тем не менее, пока 
что правоохранители рассма-
тривают все версии.

Атака синагоги в Нью-Йорке: 
новые планы безопасности

В Бруклине ранен ножом студент иешивы

    Еврейский миллиардер 
 возглавит НАСА
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Боксёр и миллиардер 
Флойд Мейвезер так любит 
евреев, что покупает им бро-
нежилеты – и лично жарит 
мясо для раненых солдат ЦА-
ХАЛа.

«Израиль – это такое место, 
где я чувствую себя дома, на-
ходясь вдалеке от дома!» – за-
явил боксер Флойд Мейвезер. 
Всего за последний год он по-
бывал в Израиле четыре раза. 
Спортсмен-легенда привозил 
медикаменты для ЦАХАЛа, 
жертвовал деньги израильским 
благотворительным фондам и 
общался с солдатами, раненны-
ми в Газе.

В ноябре заслуги Мейвезера 
отметили на благотворительном 
вечере в Нью-Йорке для ране-
ных солдат ЦАХАЛа. Боксеру 
вручили награду, названную в 
его честь – «Перчатки исцеле-
ния». «Я снимаю шляпу перед 
солдатами. Я за вас, ребята, на 
все 100%. И я хочу, чтобы вы вы-
соко держали головы, чтобы вы 
находили силы на улыбки и на 
любовь и поддержку друг друга, 
– сказал Мейвезер. – Жизнь ко-
ротка, и наши близкие – это все, 
что у нас есть». Боксер доба-
вил, что вскоре намерен в оче-
редной раз вернуться в Израиль 
– потому что он выступает «за 
мир, любовь и счастье».

 Мейвезер был одним из 
первых спортсменов, публично 
поддержавших Израиль после 
атаки террористов 7 октября. 
«Я за Израиль! И против тер-
рористов ХАМАСа! – написал 
Флойд в соцсетях. – ХАМАС не 
представляет народ Палести-
ны. Это террористическая груп-
пировка, которая нападает на 
невинных! Я желаю безопасного 
возвращения всех людей, кото-
рые были похищены в качестве 
заложников во время этих ужас-
ных военных преступлений». 
Вскоре после этого боксер от-
правил в Израиль партию помо-
щи на своем частном самолете. 
Издание TMZ, которое пишет о 
жизни звезд, оценило стоимость 
груза в несколько миллионов 
долларов: в почти трехтонную 
посылку для израильтян вошли 
еда, медикаменты – и даже бро-
нежилеты для солдат ЦАХАЛа и 
гражданских лиц. Когда самолет 
сел в аэропорту Бен-Гуриона, 
Мейвезер, за которым в соцсе-
тях следят почти 30 миллионов 
фолловеров, опубликовал еще 
один пост. Это было изображе-
ние кулака в цветах бело-голу-
бого флага и подпись: «Я – за 
Израиль и евреев всего мира. Я 
осуждаю антисемитизм. Я – за 
мир и за права человека! Тер-
роризм никогда не был решени-
ем!» 

В тот же день экс-чемпион по 
боксу принял участие в произ-
раильском марше в Лос-Андже-
лесе. А уже в 2024 году совер-
шил серию поездок в Израиль, 
регулярно «отчитываясь» о них 
в социальных сетях. Во время 
одного из визитов он устроил 
барбекю для военнослужащих 

одной из баз ЦАХАЛа. Во вре-
мя другой – навещал раненых 
солдат в реабилитационном 
центре. Он также пожертвовал 
100 000 долларов организации 
«Объединенная Хацала», кото-
рая занимается оказанием экс-
тренной медицинской помощи, 
и получил награду «Чемпион 
Израиля» от образовательного 
центра «Эш а-Тора» в Иеруса-
лиме. Эту награду присужда-
ют людям, которые выступают 
против антисемитизма и нена-
висти. В октябре 2024-го Мей-
везер встретился с Биньямином 
Нетаньяху. «Для меня встреча 
с семьями павших героев и об-
щение с народом Израиля ста-
ли настоящим испытанием. Это 
было очень эмоционально, и я 
призываю вас не сдаваться и не 
отступать!» – сказал экс-боксер 
израильскому премьер-мини-
стру.

 «Это просто невероятно! 
Легенда бокса бросает все и 
приезжает сюда в четвертый 
раз. Его любовь к Израилю и 
еврейскому народу – это нечто 
поистине исключительное», – 
сказал Моти Фрид, врач реаби-
литационного центра, где побы-
вал Мейвезер.

Причины такого теплого 
отношения к израильтянам, 
возможно, кроются в детстве 
Мейвезера, когда он тоже чув-
ствовал себя уязвимым. «В 
это трудно поверить сейчас, 
но когда-то у нас не было ни-
чего. Мы жили в Нью-Джерси и 
были на дне: спали всемером 
в одной кровати, из-за долгов у 
нас отключали электричество», 

– рассказывал боксер. Отец 
Мейвезера в прошлом тоже 
был боксером, как и его дяди – 
Джефф и Роджер. «Мне ничего 
не оставалось, кроме как пой-
ти по их стопам. Ради бокса я 
бросил школу – потому что мне 
надо было прокормить маму. 
Какое-то время я сомневался и 
думал: “Может быть, лучше най-
ти работу, как у всех?” Но меня 
переубедила бабушка. Она ска-
зала: “Внучек, ты такой талант. 
Просто продолжай боксиро-
вать”», – вспоминал Флойд. В 
итоге почти за 20 лет професси-
ональной карьеры он «набил» 
50 боев, в которых не потерпел 
ни одного поражения, собрал 
пояса в пяти весовых категори-
ях и стал долларовым милли-
ардером. В 2021-м он оценил 
свое состояние примерно в $1,2 
миллиарда. А чуть раньше, в 
2019-м, издание Forbes назва-
ло Мейвезера «самым высо-
кооплачиваемым спортсменом 
десятилетия». Он обогнал фут-

болистов Криштиану Ронал-
ду – с доходом за десять лет в 
размере около 800 миллионов 
долларов, и Лионеля Месси, 
чье состояние оценивают в 750 
миллионов долларов. В 2015-м 
боксер объявил об окончании 
карьеры – и с тех пор проводит 
только показательные поедин-
ки.

 Поддерживая израильтян, 
Мейвезер при этом придержива-
ется весьма спорных историче-
ских концепций. Так, например, 
он уверен, что первым евреем 
был чернокожий – об этом он 
заявил в октябре на встрече со 
студентами иешивы в Израиле. 
В прошлом он также говорил, 

что именно афроамериканцев 
следует считать истинными 
потомками двенадцати Израи-
левых колен. Эти идеи боксер, 
вероятно, почерпнул из «Дви-
жения черных израильтян», по-
пулярного в Америке. Оно на-
считывает сегодня, по разным 
оценкам, до 200 тысяч человек: 
его адепты соблюдают некото-

рые предписания иудаизма и 
отождествляют себя с евреями. 

В отличие от Мейвезера, 
который четко обозначил свою 
позицию в арабо-израильском 
конфликте, боксерский мир 
предпочел не комментировать 
публично события на Ближнем 
Востоке. Исключением стал 
разве что только экс-чемпион 
в среднем весе Райан Гарсия. 
В апреле 2024-го он заявил, 
что собирается пожертвовать 
20 миллионов долларов на по-
мощь сектору Газа. А вот в мире 
ММА – боев без правил – атака 
ХАМАСа на Израиль развязала 
настоящую войну между спор-
тсменами. Часть из них – напри-
мер, непобежденный боец UFC 
Хамзат Чимаев – встали на сто-
рону Палестины. Хамзат назвал 
евреев «гостями» в регионе и 
призвал «дать ему самого силь-
ного человека из Израиля»: «Я 
его сломаю!» Чимаева поддер-
жал боец Белал Мухаммад, ко-
торый родился в США, но имеет 
ближневосточные корни. На его 
фото с палестинским флагом 
жестко отреагировал экс-чем-
пион UFC в среднем весе Шон 
Стрикленд. «Вместо того чтобы 
выступить против терроризма и 
за мирное решение проблемы, 
ты говоришь эту чушь… игнори-
руя резню 7 октября. Белал, ты 
родился в Америке, ты живешь 
в Америке, поэтому просто зат-
кнись», – написал Стрикленд.

В октябре 2023 года с изра-
ильским флагом на плечах в ок-
тагон UFC неожиданно вышел 

бразилец Мишель Перейра. 
«Это было сделано из-за войны. 
У меня много друзей в Израиле, 
и я видел видео, которые разби-
ли мне сердце, – объяснил он. 
– Сейчас у меня есть ребенок. Я 
беспокоюсь о том, в каком мире 
он будет жить, и чувствую, что 
должен оказать поддержку Из-
раилю».

ËÈ×ÍÎÑÒÜ ЗА ИЗРАИЛЬ В МОРДУ ДАСТ
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Хонандагони азиз, ба 
Шумо маълум мебошад, ки 
ман нафақат нависанда, бал-
ки санъаткор ҳам мебошам. 
Барои ҳамин ҳам, мақолаи 
мазкурамро ман барои наз-
дик шинос кунонидани Шу-
моён бо илму фанни мусиқа, 
мебахшам. Бигузор донишу 
сабақ дар бораи чӣ будани 
мусиқа дар олами моён, яке 
аз қисмҳои таркибию ҷудо-
нашавандаи эрудиция, яъне 
доираи донишҳои ҳамата-
рафаи олами Шумоён, шуда 
монад, дӯстон.

Мусиқа - ин ҳам, яке аз на-
мудҳою шаклҳои санъат буда, 
тамоми садоҳою давушҳои 
асбобҳои вуҷудбудаи олам ва 
алалхусус овозу пардози ҳофи-
зонро,  барои бунёд намудани 
оҳангҳои муаян, ки дар асоси 
нусқаҳою формаҳо, гармония, 
мелодияю оҳанг ва ҳам ритм, 
яъне вазну зарбу суръат, сох-
та мешавад, дарбар мегирад. 
Мусиқа, чуноне ки ба ҳамаамон 
маълум аст, забони ягонаи та-
моми халқҳою миллатҳои дунё 
мебошаду ҳоҷати тарҷимаю 
маънидод намудан ба ягон кас 
ҳам надорад. Барои ҳамин ҳам, 
фақат мусиқа имконияту қудра-
те дорад, ки ҳамаи халқҳою 
миллатҳои оламро ба якдига-
рашон пайвасту тиффоқу дӯст 
бинамояд.

Мусиқаро, мувофиқи балан-
дию пастии он, тембру дарозии 
овозҳои он ва ҳам формаҳои 
муаяни он, мутахасиссон фарқ 
мекунонанд.  Одатан, оҳангҳои 
муаяни мусиқавиро бастакор 
эҷод мекунаду он услуб ком-
позиция номида мешавад, ё 
ин ки мӯтрибони боистеъдоду 
бомаҳорат, бо тарзу услуби 
импровизация, яъне ҳозира ху-
даш онро бофта баровардан, 
бунёд менамоянд. Аспектҳои 
муаяни санъати мусиқавӣ ин 
фаннро дар доираи донишҳою 
илми мусиқашиносию назари-
яи мусиқа меомӯзанд.

Дӯстони азизу мӯътабар, 
мусиқаро ҳарки баҳои касбии 
дурусту арзанда гузошта наме-
тавонаду ҳуқуқи онро ҳам надо-
рад. Фақат тадқиқотчиёни му-
сиқашиносу мутахасиссони он, 
философҳою психологҳо ба ин 
кору кирдор сазовор гашта ме-
тавонанд. Барои иҷро намуда-
ни мусиқа, спектри гуногуншак-
ли асбобҳои мусиқавӣ ва ҳам 
овозу пардози ҳофизон вуҷуде 
доранд. Мусиқа дар процес-
сҳои гуногуни ҳаёти одамизод, 
яъне дар рафти ритуалҳои 
дину диёнатию зуҳархонӣ, та-
спонидану идона кунонидани 
шабу рӯзҳои иду муъэдҳо, тӯю 
суру шабу рӯзҳои хушу хурсан-
дии оилавию мамлакатӣ ва ҳам 
чорабиниҳои маданӣ-равшан-
намоӣ истифода бурда меша-

вад. Бе мусиқа, ҳатто, олама-
мон бенуру бемаънӣ мешавад.

Индустрияи мусиқавию ис-
теҳсолкунандагони он, ба худ 
муаллифҳои сурудҳою оҳангҳо, 
иҷрокунандагон, режиссёрони 
овоз, продюсерҳо, ташкилку-
нандагони турҳо, истефодаба-
рии асбобҳои мусиқавию пар-
титураҳо ба худашон дохил 
мекунонанд. Хоҳише дорам 
каме Шуморо, дӯстон, ба олами 
аҷоибу такрорнашавандаи на-
зарияи мусиқа, ба сайр гириф-
та барам.

Назарияи мусиқа ба моён 
ҳаматарафа мефаҳмонад, ки 
дар асоси кадом қонуну қои-
даҳои илми мусиқашиносӣ, ин 
ё он оҳанг сохта шудаст. Ва 
ҳам мефаҳмонад, ки оҳангҳоро 
чи гуна дуруст шунидан ва ҳам 
дуруст маъною мазмуни онро 
фаҳмидан лозим мебошад, 
меомӯзонад. Одатан, дар асо-
си гармонияю ритм, яъне ваз-
ну суръату зарб, форма, яъне 
нусқа, ва ҳам худи оҳанг, яъне 
мелодияю полифония, оҳан-
гҳоро дуруст фаҳмида, ба онҳо 
баҳою арзиши дуруст доданро 
ҳам мефаҳмонад. 

Садои мусиқавӣ – ин ҳам, 
асоси шунавонидану иҷро на-
мудани ин ё он оҳанг мебошад, 
дӯстон. Садоҳои мусиқавӣ ҳар-
гуна баландиҳо доранд. Инро 
ҳам мо, дар рафти шунидану 
фаҳмидани оҳангҳо, ба ҳисоб 
гирем. Тембри садои мусиқавӣ 
бошад, бо воситаи сарчашмаи 
садобарорӣ, яъне асбоби му-
сиқавӣ ё овози одам, муаян 
кунонида мешавад. Дар рафти 
оҳанг моён пастию баландии 
қувваи овозу давушу садоро 
мефаҳмем. 

Ҳамин тавр нест? 
Дарозии овозу садо ҳам 

ҳархел мебошад. Садоҳои му-
сиқавӣ як системаи муаяни 
мусиқавиро ташкил медиҳад 
ва асоси тамоми оҳангҳо сил-
силаи садоҳо, яъне звукоряд, 
мебошад, дӯстон.

Сохти мусиқавӣ гуфта, моён 
системаи ҳаммуносиб будани 
садоҳоро меномем. Масалан, 
пеш аз сар кардани оҳангна-

возӣ дар ансамблҳои асбобҳои 
халқӣ, одатан, сохти мусиқавии 
тамоми асбобҳоро бо якдига-
рашон, мувофиқи нотаи “ля”, 
созу ҷӯр мекунанд. Ҳамин тавр 
нест? Инро моён ҳазорҳо ма-
ротиба айнан дидему гувоҳаш 
мебошем.  Одатан, дар ин про-
цесс камертонро, ё ин ки аккор-
деонро, ё ин ки фортепианоро 
истифода мебаранд, ки ин са-
дои мусиқавӣ дар ин асбобҳо, 
худаш ба худаш дигаргун наме-
шавад, хонандагони азиз. 

Моён гоҳе калимаи “Гармо-
ния”- ро истифода мебарем. 
Дӯстон, одатан, ансамблҳою 
хорҳои зиёде, тонҳоро, яъне 
созҳоро, якеро бо дигараш му-
вофиқ, истифода мебаранд. 
Номи ин гуна ҳамсадоӣ “ҳа-
моҳангӣ”, ё ин ки созвучие, 
мебошад. Ҳамоҳанге, ки, ҳеҷ 
набошад, аз сетта садоҳо ва 
ҳам аз ин ҳам зиёд мебошад, 
аккорд меноманд. 

Он аккордҳо ҳам, мувофиқи 
қонуну қоидаҳои илму фанни 
гармония, сохта мешаванду 
ба якдигар мувофиқ будана-
шон шарт аст! Ин ҳам яке аз 
соҳаҳои мусиқашиносӣ мебо-
шад. Агар аккордҳо бо оҳанги 
мусиқа, яъне мелодия,  муво-
фиқ бошанд, онҳо ба гӯши шу-
навандагон форам мебошанду 

“консонанс” номида мешаванд. 
Вале, агар моён дар вақти иҷро 
намудани оҳанг аккордҳои но-
мувофиқу “бегона” ба оҳанг 
шунавем, ин аккордҳои ному-
вофиқ “диссонанс” номида ме-
шаванд.

Чуноне ки одамизод дар 
ҳама ҷою макони олам ҳаёт бар 
сар бурда наметавонад, ало-
матҳои мусиқавӣ, яъне нотаҳо 
ҳам,  фақат дар ҷойҳои муаян, 
яъне нотагоҳи панҷхата, вуҷуд 
дошта метавонанд.  Барои ба 
хонаҳои шахсӣ ё ин ки идораҳо 
даромадан, моён бояду шояд 
қулфҳои дарҳои даромади та-
моми хонаҳоро, бо воситаи ка-
лидҳои муаян, кушоем. Ҳамин 
тавр нест? 

Дар назарияи мусиқавӣ ҳам 
моён як гурӯҳи калони калидҳои 
ҳархеларо истифода мебарем. 
Ин ҳам калиди скрипкаю кали-
ди бас, калидҳои баритону аль-
ту тенору дигару дигарон мебо-
шанд, хонандагони азиз. Гоҳе 
одамон ба ҳаяҷон мемонанд, 
ки чи хел Бузургвори олам, дар 
муддати 7 рӯз (!), тамоми ола-
ми рангорангу боямонро сохт. 
Мана, акнун, дӯстон, Шумо аз 
ин ҳам зиёд ба мӯъҷизаҳои 
Худо қоилу моил мешаветон!

Савол ба миёна меояд: 
чихел тамоми формаҳою наму-
дҳои бешумори мусиқаи ҷаҳон, 
яъне симфонияҳою симфони-
етаҳо, сонатаҳою сонатинаҳо, 
операҳою опереттаҳо, хоралу 
канону зуҳарҳо, оҳангҳою суру-
дҳои миллатҳою халқҳои тамо-
ми ҷаҳонамон, дар асоси 7 но-
таҳои муаян, яъне до ре ми фа 
сол ля си, сохта мешаванд?! 
Магар ин вазъияти олам яке аз 
мӯъҷизаҳои Бузургвори ҷаҳон 
нест? Бояд қайд кард, ки ҳар як 
миллату ҳар як халқи олам, ба 
худаш хост, оҳангҳои этнӣ, яъне 
халқию дӯстдоштаи худ, дорад, 
дӯстон.

Тамоми он гуногуншаклию 
гуногунсозию муаян будани он 
оҳангҳои ҳар як халқу ҳар як 
миллат, дар асоси созишҳои 
муаян, яъне ладҳо, сохтаю бу-
нёд кунонида мешаванд ва мо-
байни якдигарашон фарқ куно-

нида ҳам мешаванд. Масалан, 
оҳангҳои Ҳиндустониро, му-
вофиқи созиши оҳангҳояш, аз 
оҳангҳои германию англисию 
русию украинӣ, ё ин ки оҳан-
гҳои хитоиро, фақат мувофиқи 
созиши мусиқавиаш, аз мобай-
ни оҳангҳои дигар миллатҳо 
ҳам, бешубҳа, ҷудо кунонидаю 
фарқ кунонидан мумкин аст. 
Ҳамин тавр нест? Ладҳо, яъне 
созишҳои мусиқавӣ, ҳаргуна 
мебошанд. Ин ҳам ладҳои ма-
жорию минорӣ, ин ҳам ладҳои 
фригию миксолидӣ, ё ин ки 
лади пентатоникаю дигару ди-
гарон мебошанд. Дар асоси, 
масалан, лади пентатоника, 
яъне истифодабарии 5 садоҳои 
муаяни звукоряд, тамоми суру-
дҳою оҳангҳои хитоию японӣ ва 
ҳам Корея, сохта мешаванд.

Гоҳе моён, ҳатто, дар таро-
наҳои муаяни сурудҳои Шаш-
мақом ҳам созишу лади пента-
тоникаро ҳис мекунем. Ин ҳам 
сабаби муаяне дораду имову 
ишорат медиҳад, ки рӯзе авло-
дону аҷдоди моён ҳам, бо воси-
таи “Роҳи Шоҳӣ”, яъне “Шёлко-
вый путь”, ба заминҳои Осиёи 
Миёна сайр карда, омаданд. 
Барои ҳамин ҳам, созиши хито-
ию тамоми халқҳои он заминҳо 
ба мусиқаи мо ҳам таъсири ка-
лонашро расонид, хонандагони 
азиз. 

Ягон воқеаи ин дунё бе са-
баб нест! Ин ҳам, мувофиқи 
хосту фармони Худо, шуда гу-
зашт.

Ман умеди комиле дорам, 
ки дар вақту соаташ, мувофиқи 
хоҳишу фармони Худо, ман бо 
Рӯшел Аминов, Эзро Мала-
ков ва ҳам Рафоэл Некталов, 
яъне донишмандони назарияи 
мусиқавӣ ва ҳам мусиқашино-
сон, конференцияи илмӣ, доир 
ба сохти формаҳою созишҳою 
ладҳои тамоми оҳангҳою су-
рудҳои мурракаби Шашмақом, 
мувофиқи асосҳои назарияю 
амалияи илми классикии этнии 
яҳудиёни бухороию тоҷикону 
ӯзбекон,  Шашмақоми Бухорӣ, 
дар замини Эрес Исроэл, ба та-
моми шунавандагони ҳақиқию 
дӯстдорони ин соҳаи подшоҳзе-
би мусиқаи Шарқ, мегузароне-
му ба тамоми он саволҳо ҷавоб 
медиҳем! 

Илоҳо, тамоми орзую ни-
ятҳои некамон ҷомаи амал пӯ-
шанд! Омен ва омен!

ÌÓÇÛÊÀ МУСИҚА – ИНЪИКОСИ РУҲИ ХУДИ 
БУЗУРГВОРИ ОЛАМ МЕБОШАД!                     

Рафаэль 
БАНГИЕВ
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Шеф-повар Охад Амазлаг, 
переехавший три год назад 
из Израиля на работу в Па-
риж, сделал свой ресторан 
кошерным. Это изменение, 
к удивлению многих, резко 
повысило популярность его 
заведения. 

Изменения в жизни Охада 
начались во время пандемии, 
когда ему пришлось закрыть 
два своих ресторана в Ход 
ха-Шароне. После окончания 
пандемии он получил предло-
жение, от которого не смог от-
казаться. Амазлаг, говорящий 
по-французски, начал работать 
шеф-поваром в ресторане на 
парижском рынке. Заведение 
стало популярным, и через год 
Охад решил: если все так лю-
бят его еду, то стоит открыть 
собственный ресторан.

Ресторан Амазлага "Ге-
фен" открылся в августе 2023 
года, за полтора месяца до 
начала войны в Израиле. Это 
было классическое бистро с 
авторской кухней, где Амзалаг 
подавал овощи, рыбу и море-
продукты. А затем случилось 7 
октября, в мире поднялась вол-
на антисемитизма - и Амазлаг 
решил, что как еврей не может 
оставаться в стороне. Он пре-
вратил "Гефен" в кошерный ре-
сторан. 

"Мой сын, боец ЦАХАЛа, 
как раз тогда вошел в Газу, и я 
был в большом стрессе, - вспо-
минает Охад. - Я сам служил в 
бригаде "Голани" и отдал армии 
много лет, был тяжело ранен в 
Ливане. Первый месяц войны 7 
октября стал для меня шоком. 
Однажды утром я проснулся и 
прочитал в новостях, что в Па-
риже пометили еврейские дома 
магендавидами, как во време-
на Холокоста. В этот момент 
мне стало очевидно, что если 
кто-то считает шестиконечную 
звезду позором, я сделаю "Ге-
фен" кошерным - с гордостью".

Амазлаг написал об этом 
пост в соцсетях, который мо-
ментально набрал популяр-
ность. Люди высказывали 
поддержку, благодарили за со-
лидарность со своим народом. 

"Теперь "Гефен" - символ 
гордости для еврейской общи-

ны. Весь день сюда приходят 
евреи, и благодаря этому ре-
сторан стал чем-то большим, 
чем просто кулинарное заведе-
ние".

– Это сложный период 
для израильских рестора-
нов в мире. Как вы справля-
етесь? 

- Я сам не переживал ничего 
экстраординарного ни в ресто-
ране, ни вообще в Париже. Это 
не значит, что у меня не было 
опасений - потому что история 
"Гефена" распространилась по 
всей Франции, и ресторан до-
стиг успехов. Я говорю на ив-
рите, у меня есть татуировки на 
иврите. Во французской прессе 
меня называют израильским 
шеф-поваром, хотя в своем 
ресторане я не готовлю блюд 
израильской кухни. Моя кухня 
в целом - современная и креа-
тивная, а не национальная.

Амазлаг рассказывает, что 
даже не использует специй, 
как это принято в израильской 
кухне, а придает блюдам вкус с 
помощью трав и ферментации. 
"Все любопытствуют, как гото-
вить еду только из одного ин-
гредиента. У нас есть лабора-
тория, где мы разрабатываем 
новые техники и вкусы. Каждый 
повар у меня выбирает один 
ингредиент в неделю, мы его 
изучаем, пробуем на нем раз-
ные вещи, и в конце недели по-
вар подает свое блюдо - макси-
мум того, что удалось извлечь 
из ингредиента. Даже уксус мы 
готовим сами".

С 8 по 11 декабря в Изра-
иле будет проходить кулинар-
ный фестиваль "Круглые столы 
от Американ Экспресс" (Round 
Tables by American Express) с 
участием шеф-поваров еврей-
ского происхождения со всего 

мира. Амазлаг - в их числе, он 
будет готовить блюда вместе с 
шеф-поварами Томером Талем 
и Роненом Элиягу в кошерном 
ресторане "Дарья". 

Охад Амазлаг поясняет: "Я 
не считаю себя "покинувшим 
Израиль", я живу и в Париже, 
и в Ход ха-Шароне, часто на-
вещаю Израиль. Просто решил 
выехать и развиваться за пре-
делами родины. Всю жизнь я 
хотел работать за границей и 
показать миру свою кухню, но 
дети были маленькими. А те-
перь это возможно".

- Кстати, о детях - как 
ваш сын, который служит в 
"Голани"?

- Он завершил срочную 
службу и теперь мобилизован 
из резерва, находится в Лива-
не. И сын, и дочь у меня - в "Го-
лани", так что я, как и все, не 
сплю по ночам".

Так известный шеф-повар ответил на поднявшуюся в мире волну антисемитизма
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ПРЕВРАТИЛ СВОЙ ПРЕВРАТИЛ СВОЙ 

РЕСТОРАН В ПАРИЖЕ РЕСТОРАН В ПАРИЖЕ 
В КОШЕРНЫЙ В КОШЕРНЫЙ 
ИЗ ПРИНЦИПАИЗ ПРИНЦИПА
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Посольство США в Узбе-
кистане с гордостью объяв-
ляет о новом партнерстве с 
Агентством культурного на-
следия Узбекистана и Фон-
дом развития культуры и 
искусства Узбекистана для 
поддержки, сохранения и 
консервации медресе Шер-
Дор в Самарканде. 

Предложение, поданное 
Агентством культурного насле-
дия Узбекистана, было выбра-
но в рамках глобального кон-
курса и является крупнейшим в 
этом году, а также крупнейшим 
для Узбекистана за всю исто-
рию конкурса. Эта инициатива 
в размере 500 000 долларов 
США будет осуществляться 
при технической поддержке 
Международного института 
Центральноазиатских иссле-
дований (IICAS). Это финанси-
рование стало 14-м проектом, 
поддержанным Фондом посла 
США по сохранению культурно-
го наследия (AFCP) в Узбеки-
стане, который на сегодняшний 
день выделил для страны поч-
ти 1 350 000 долларов США. 
Новый проект поддерживает 
двустороннее Соглашение о 
защите культурного наследия, 
подписанное в 2023 году между 
Узбекистаном и США.

Агентство культурного на-
следия при поддержке IICAS 
проведет консервацию и ре-
ставрацию фасада медресе 
Шер-Дор, привлекая квалифи-
цированных местных ремес-

ленников и специалистов. Для 
повышения качества и эффек-
тивности проекта будут пригла-
шены иностранные специали-
сты в качестве консультантов. 
Партнеры проекта будут помо-
гать в установлении контактов 
Агентства с ведущими мировы-
ми учеными и обеспечат доступ 
к необходимой документации и 
ресурсам для усилий по сохра-
нению культурного наследия и 
распространению научных дан-
ных.

«Мы рады быть частью уси-
лий по реставрации прекрас-
ного и знакового медресе Шер-
Дор на исторической площади 
Регистан. Эти усилия помогут 
сохранить этот важный памят-
ник для многих поколений и 
всего человечества. Такое пар-
тнерство укрепит связи меж-
ду нашими странами и внесет 
значительный вклад в сохране-

ние этого важного памятника и 
культурного наследия Узбеки-
стана», — отметил посол США 
в Узбекистане Джонатан Хеник.

«Проект консервации и 
реставрации медресе Шер-
дор, который реализуется со-
вместно с Посольством США 
в Узбекистане и Фондом куль-
турного наследия посла США, 
является ярким свидетель-
ством стремительно развиваю-
щегося сотрудничества между 
Узбекистаном и США в обла-
сти культурного наследия. Мы 
выражаем благодарность По-
сольству США в Узбекистане за 
поддержку этого проекта. Мы 
уверены, что наше будущее 
сотрудничество будет укре-
пляться, а значимость таких 
проектов продолжит расти», 
— сказал директор Агентства 
Баходир Абдикаримов.

U.S. Mission Uzbekistan

В рамках своего визита со-
лидарности в Израиль голли-
вудская звезда и актер Кевин 
Спейси посетил во вторник, 3 
декабря Стену Плача.

Во время визита Спейси воз-
нес личную молитву, осмотрел 
туннели Западной стены и был 
тронут, увидев и подержав в ру-
ках археологические артефакты 
периода Первого Храма, кото-
рые ему подарили, отмечается 
на официальном сайте Фонда 
Стены плача.

Американский актер Кевин 
Спейси посетил приграничные 
общины Газы, пообщался с ра-
неными солдатами и провел 
двухчасовой мастер-класс по 
актерскому мастерству в 
Тель-Авиве.

По данным Ynet, 
Спейси в поездке сопро-
вождал произраильский 
журналист Дуглас Мюр-
рей. Сообщается, Спейси 
прибыл специально, что-
бы сделать сюрприз сол-
дату-одиночке по имени 
Айла Ловенштейн - дочери 
менеджера Эвана Ловен-

штейна.
В ходе визита Спейси также 

посетил место резни на музы-
кальном фестивале Nova и в 
кибуцах на границе с Газой, под-
вергшихся нападению во время 
резни 7 октября.

Израильские СМИ также 
сообщили, что Спейси посетил 
раненых израильских солдат в 
медицинском центре имени Ха-
има Шибы в Тель-ха-Шомере. 
А спикер Кнессета Амир Охана 
опубликовал фотографии своей 
встречи со Спейси вместе с ру-
кописной надписью от актера в 
гостевой книге Кнессета.

Записка гласит: «Для наро-
да Израиля, мое сердце полно 
восхищения и силы для вашей 
борьбы. Я поделюсь историями, 
которые я слышал и которые я 
видел собственными глазами. С 
любовью, Кевин Спейси».

Кевин Спейси в ходе ви-
зита также посетил больницу 

«Шиба»в Тель-ха-Шомере, где 
встретился с солдатами, прохо-
дящими реабилитацию после 
ранений, полученных в ходе во-
йны против ХАМАС, пишет Israel 
Hayom.

Актер выслушал их истории 
и выразил свою поддержку ра-
неным бойцам в сопровождении 
своего близкого друга Оуэна Ли-
венштейна.

Это не первый визит Кевина 
Спейси в Израиль. В 2019 году 
он приехал на похороны равви-
на Йегера, близкого родственни-
ка его помощника. Тогда пресса 
писала, что внезапная смерть 
Йегера глубоко тронула актёра, 
и он решил лично проститься. 
На этот раз Спейси прибыл, что-
бы выразить солидарность с из-
раильским народом.

65-летний Кевин Спейси — 
двукратный обладатель премии 
«Оскар», известный своими 
ролями в культовых фильмах, 

таких как «Семь», «По-
дозрительные лица», 
«Красота по-американ-
ски» и сериал «Карточ-
ный домик». За свою 
карьеру он удостоил-
ся множества наград, 
включая BAFTA, «Золо-
той глобус» и премию 
«Тони».

Lenta.ru

ÊÓËÜÒÓÐÀ СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ СОТРУДНИЧАЮТ 
ПОМОГУТ КОНСЕРВАЦИИ МЕДРЕСЕ ШЕР˨ДОР

Кевин Спейси помолился у Стены Плача

В Лос-Анджелесе объя-
вили список номинантов на 
премию «Золотой глобус», 
церемония награждения ко-
торой пройдет 6 января 2025 
года. 

Сенсацией списка стала 
картина "Эмилия Перес" Жака 
Одияра, которая заявлена 
сразу в десяти номинациях. 
Второе место по количеству 
упоминаний занял фильм 
"Конклав" Эдварда Бергера с 
Рэйфом Файнсом в главной 
роли – у него шесть номина-
ций. А на третьем месте оказа-
лась картина "Бруталист" Брэ-
ди Корбета, в которой Эдриан 
Броуди сыграл архитектора-ев-
рея, случайно выжившего в Хо-
локосте, и пытающегося зано-
во построить жизнь в Америке. 

Еще одной сенсацией спи-
ска номинантов стала картина 
"Анора" Шона Бейкера – она 
представлена в пяти номина-
циях: Юра Борисов и Майки 
Мэдисон – в актерских, Шон 
Бейкер претендует на "Золотой 
глобус" в двух – режиссерской 
и сценаристской – категориях, 
а сам фильм будет сражать-
ся за звание "Лучший фильм 
года". Еще одна интересная 
деталь списка номинантов: 
актер Себастиан Стэн номини-
рован дважды за две разные 
роли – в байопике о Дональде 
Трампе Али Аббаси "Ученик" 
и в фильме Аарона Шимберга 

"Другой человек".
Также среди номинантов 

сразу в нескольких категори-
ях оказалась картина Джесси 
Айзенберга "Настоящая боль", 
рассказывающая о путеше-
ствии двух братьев в Польшу, 
из которой когда-то их бабуш-
ка бежала от нацистов. Фильм 
основан на истории семьи ак-
тера. Айзенберг номинирован 
в категории "Лучший актер" 
и "Лучший сценарий". Фильм 
также представлен в главной 
номинации – "Лучший фильм", 
а партнер Айзенберга Киран 
Калкин участвует в категории 
"Лучший актер второго плана". 

Еще одна картина, за судь-
бой которой будут следить зри-
тели из Израиля, – комедийная 
мелодрама "Никто этого не хо-
чет" с Адамом Броуди в роли 
реформистского раввина, у ко-
торого случится роман со свет-
ской американкой. Шоу будет 
бороться в номинациях "Луч-
ший сериал (мюзикл или коме-
дия), "Лучшая актриса в сери-
але" (Кристен Белл) и "Лучший 
актер в сериале" (Броуди).

newsru.co.il

Продюсер всех фильмов 
Квентина Тарантино Лоу-
ренс Бендер работает над 
израильской драмой "Крас-
ный уровень тревоги" ("Red 
Alert"), основанной на собы-
тиях 7 октября. По плану это 
будет пятисерийный сериал, 
главные герои которого ока-
зались в эпицентре терро-
ристической атаки ХАМАС, 
пишет Newsru.co.il.

Сценарий написал изра-
ильский режиссер Лиор Хефец 
("Крепость"), он же сядет в 
режиссерское кресло проекта 
вместе с Рут Эфрони. Соавто-
рами сценария стали Кинерет 
Пелед ("Мой сосед Адольф") 
и Идан Хубель ("Изгой"). Для 
написания сценария авторы 
провели десятки интервью с 
выжившими 7 октября, родны-
ми похищенных и освобожден-
ными заложниками.

"Эта драма с несколькими 
главными героями расскажет 
невероятные человеческие 
истории отваги, стойкости и 
сопротивления, которые по-
сле шокирующей террористи-
ческой атаки освещались в 
заголовках новостей по всему 
миру", – говорится в синопсисе 

проекта.
Съемки начнутся весной 

этого года, а премьера сериа-
ла запланирована на канале 
12 канале израильского теле-
видения. Корпорация "Кешет" 
отвечает и за дистрибуцию се-
риала за рубежом.

Лоуренс Бендер впервые 
заявил о себе, став продюсе-
ром фильма Квентина Таран-
тино "Бешеные псы" в 1992 
году. Успех фильма привел к 
созданию продюсерской ком-
пании A Band Apart Productions, 
которая занималась организа-
цией съемок Тарантино. Лоу-
ренс работал с Тарантино над 
всеми его картинами, кроме 
фильмов "Джанго Освобожден-
ный" и "Однажды в Голливуде".

«Золотой глобус»: 
в номинантах два фильма про 
Холокост и комедия о раввине

Сопродюсер Тарантино начал работу 
над израильским сериалом о событиях 7 октября
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С детства  помню, как мои 
родители постоянно говори-
ли о планах покинуть CCСР, 
родной  Узбекистан и пере-
ехать в Израиль или Соеди-
ненные Штаты. Каждый день 
я просыпался, зная, что Са-
марканд, древний город, где 
я родился, не был местом, 
где я мог бы самостоятельно 
поступить и закончить кол-
ледж, получить свою первую 
работу, жениться, создать 
семью или купить свой соб-
ственный дом. Я жил в такое 
непростое время.

В 1991 году, в момент рас-
пада Советского Союза, в Са-
марканде проживало от 8000 
до 10 000 бухарских еврейских 
семей. В течение почти 70 лет 
советского коммунистического 
правления было опасно совер-
шать еврейские ритуалы или 
публично праздновать события 
еврейского жизненного цикла. 
Режим преследовал любую ор-
ганизованную религию. 

Бухарская община должна 
была быть устойчивой, адапти-
руясь к политическому климату 
того времени. Люди поддержи-
вали свои традиции уникаль-
ными способами.

В советский период обреза-
ния, бар-мицвы должны были 
проводиться секретно, и иногда 
мальчикам в 13 лет и старше 
так и не удавалось провести 
бар-мицву. Например, у моего 
отца Аркадия Хаимова было 
четыре брата, и только у млад-
шего состоялась индивиду-
альная бар-мицва. Остальным 
после их 13-летия устроили со-
вместную бар-мицву. 

Церемонии проходили рано 
утром, потому что требова-
ли осмотрительности и уеди-
нения. Каждого призывали к 
Торе в синагоге в тефиллине, 
а раввин читал из Торы, так 
как мальчики редко делали 
это сами. На той же неделе, 
во время мемориального ме-
роприятия юшуво, когда семьи 
собирались во дворе, чтобы от-
метить годовщину смерти лю-
бимого человека, раввин или 
самый старший присутствую-
щий мужчина объявил имена 
мальчиков бар-мицвы, которые 
теперь стали мужчинами.

Несмотря на все трудности, 
бухарские евреи стремились 
приобщить сыновей к Торе, а 
в Самарканде существовала 
единственная на просторах 
СССР, подпольная иешива ХА-
БАД.

После распада Советского 
Союза и декоммунизации Узбе-
кистанавсе стало возможным. 
Власти перестали препятство-
вать религиозным обрядам. 

Стало возможным даже ез-
дить в Израиль и проводить 
бар-мицву в Иерусалиме у 
Котеля – Западной стены. 

Мои родители, Абраш 
Хаимов и Марина Борухова, 
решили, что мы также пое-
дем в Иерусалим, чтобы от-
праздновать мою бар-мицву 
в сентябре 2000 года, когда 
мне исполнилось 13 лет. Би-
леты были забронированы, 
ресторан заказан, и люди 
были приглашены.

Но однажды в понедельник 
утром, в рамках подготовки к 
моей бар-мицве перед поезд-
кой  в Иерусалим, мой отец 
отвел меня в синагогу Гумбаз, 
в Самарканде, для молитвы 
Шахарита. В то время в горо-
де оставалось всего около 170 
бухарских еврейских семей, так 
как многие совершили алию в 
Израиль или иммигрировали в 
США. Утренняя служба собра-
ла в основном пожилых членов 
сообщества, которые не могли 
себе представить, что покинут 
Самарканд. Они хотели уме-
реть там, где родились и где 
похоронены их родители.

Пока они молились, мой 
отец увидел что-то в их глазах 
– то, что даже сегодня я не могу 
полностью понять.

Он видел отсутствие надеж-
ды на будущее общины. Они 
не знали, что ждет Самарканд 
в будущем, учитывая исход се-
мей.

После возвращения из си-
нагоги отец вошел в дом и пря-
мо с порога заявил моей маме о 
своем решении: мы не поедем 
в Израиль на мою бар-мицву. 

– Мы проведем бар-мицву 
здесь, в Самарканде! – сказал 
он.

Не скрою, я был расстроен! 
Ведь эта могла быть моя пер-
вая поездка за границу, сулив-
шая встречу с друзьями дет-
ства и юности в Израиле. Но в 
нашей семье последнее слово 
было за отцом.

Итак, в синагоге Гумбаз, ко-
торая была построена в 1891 
году, по улице Динауской, в 
еврейском квартале «Мизрах» 

– «Восток» – «Шарк», была 
проведена первая публичная 
бар-мицва за восемь лет. Я 
помню, как вся община, таджик-
ские и русские друзья родите-
лей, собрались вместе, чтобы 
помочь нашей семье подгото-
виться к этому событию. В Уз-
бекистане не было кошерного 
ресторана или кейтеринга. По-
этому нам приходилось делать 
все  самим. Мы зарезали кур, 
сами ощипали их, почистили 
свежую рыбу, сварили плов и 
нарезали салаты.

Все еврейские семьи, кото-
рые в то время жили в Самар-
канде, были приглашены на 
празднование моей бар-мицвы. 
По сей день я помню сияющие 
лица присутствовавших чле-
нов сообщества. Теперь, когда 
я размышляю о решении моих 
родителей провести бар-мицву 
в Самарканде, а не в Израиле, 
я ценю это, как важный посту-
пок, который принес надежду 
еврейской общине в Самаркан-
де.

Бухарскоеврейская община 
все еще существует сегодня в 
Самарканде, хотя и невелика 
по численности. Моя семья в 
конечном итоге приняла уча-

стие в исходе из города, несмо-
тря на добрые дела и добрую 
волю моих родителей по отно-
шению к сообществу. 

В 2001 году, через год после 
моей бар-мицвы, мы покинули 
родной город и иммигрировали 
в США, поселились в Бруклине 
и в конце концов переехали в 
Квинс, где обосновалась самая 
большая за пределами Израи-
ля бухарскоеврейская община.

В отличие от моего отца, 
я был принят в университет, 
учился в колледже Baruch, где 
занимал должность президента 
Hillel, а затем получил степень 
магистра в области организа-
ции, планирования и развития 
общины в Хантер-колледже. 

Я являюсь основателем 
организацииSAMI (Sephardi 
American Mizrahi Initiative)–со-
общества молодых сефардов 
и мизрахи, действующего в на-
стоящее время в 15 колледжах. 
Организация служит мобилиза-
ционным центром для евреев в 

кампусах по всей стране. 
Тот же дух стойкости, кото-

рый поддерживал бухарских 
евреев в Самарканде, прояв-
ляется сегодня среди студен-
тов сефардских и мизрахских 
колледжей, которые примкнули 
к SAMI, выступают за Израиль, 
сохраняют и укрепляют свою 
идентичность.

Очень важно понять, что 
мы, мизрахи, восточные евреи 
– это бухарские, индийские, йе-
менские, иранские, иракские, 
курдские, горские евреи, кото-
рые имели свой нусах хорасан-
ский, но он не сохранился в на-
шем богослужении, так как мы 
испытали влияние сефардов и 
ашкеназов.

Хочу отметить, что на сле-
дующий день после трагиче-
ских событий 7 октября 2023 
года, когда жители Израиля 
стали жертвами террора хама-
совцев, наша организация от-
правила электронные письма 
студентам из нашего списка 
рассылки. Почти сразу же мы 
получили большое количество 
ответов с просьбой о нашей по-
мощи в проведении поддержки 
в кампусах.

Я никак не мог поверить в 
происходящее!

В американских универси-
тетах началась травля евреев 
и израильских студентов.

Правда, за последнее вре-
мя ситуация выровнялась. Со-
стоялись публичные осужде-
ния антисемитов, увольнения 
одиозных руководителей уни-
верситетов. Наше еврейское 
сообщество сумело адаптиро-
ваться, вновь заявить о себе во 
весь голос и оставаться непоко-
лебимым в своих убеждениях. 
Это говорит о мощном потен-
циале демократии и триумфе 
еврейского сообщества в США 
и в Нью-Йорке, в частности, 
где проживает самая большая 
после Израиля еврейская диа-
спора в мире.

Когда я основал SAMI, его 
миссия заключалась в воспита-
нии и продвижении сефардских 
и мизрахских студентов амери-
канских колледжей и молодых 
специалистов, которые могли 
бы стать лидерами своего на-
рода. Мы поняли, что, когда 
Израиль находится в состоянии 
войны, еврейские студенты в 
кампусах колледжей также уча-
ствуют в битве и сталкиваются 
с беспрецедентными угрозами.

Наши традиции, существо-
вавшие на протяжении всей 
нашей истории, по-прежнему 
играют решающую роль. С ран-
него возраста нас учат важно-
сти семьи, Торы, сообщества и 
ритуалов. Эти элементы явля-
ются основой нашей идентич-
ности, дают нам силы проти-
востоять и преодолевать. Мой 
собственный опыт из детства 
в Самарканде до моей жизни 
в Америке был сформирован 
этими ценностями, стимулируя 
сохранение бухарскоеврейской 
идентичности.

Мои родители внушили мне 
идею необходимости почитать 
наше прошлое, чтобы мы мог-
ли проложить путь для яркой и 
устойчивой еврейской общины 
в будущих поколениях.

Наши мудрецы говорят, что 
все люди должны найти образ-
цы для подражания. Я благода-
рен, что нашел свой. Он сфор-
мировался в моем сознании 
в далеком самаркандском бо-
соногом детстве, в день моей 
бар-мицвы в синагоге Гумбаз, 
в еврейском квартале «Миз-
рах» – «Восток» – «Шарк».И я 
следую по этому пути и по сей 
день. Ибо самый главный по-
стулат бар-мицвы – личная мо-
ральная ответственность перед 
Б-гом за свои действия.

ÒÐÀÄÈÖÈÈ БАР˨МИЦВА ˱ ПРАЗДНИК, 
КОТОРЫЙ ВСЕГДА С ТОБОЙ

                     

Манаше
ХАИМОВ
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Уважаемый 
Борис Абрамович Катаев!

Конгресс бухарских евреев 
США и Канады, Совет раввинов 
бухарских евреев США и Кана-
ды, Совет директоров Центра 
бухарских евреев Нью-Йорка, 
Благотворительный фонд "Тад-
жикистан,  ОНЦ «Рошнои»,  Му-
зей наследия бухарских евреев, 
Фонд им. Ицхака Мавашева, 
редакция газеты The Bukharian 
Times,  редакция журнала "Жен-
ский мир", поздравляют Вас со 
знаменательным юбилеем – 
80-летием!

Вы – выпускник режиссёр-
ского факультета Таджикского 
государственного института ис-
кусств, режиссёр Таджикского 
телевидения, замдиректора гос-
филармонии Душанбе.

Эмигрировав в 1990 году в 
США, вы продолжили занимать-
ся любимым делом. Здесь Ваш 
талант переживает новый рас-
цвет. Каждая Ваша постановка 
становится большим событием 
в культурной жизни бухарскоев-

рейской общины Америки. Вы 
режиссёр ряда телевизионных 
фильмов, спектаклей.

Вас знают не только в Амери-
ке, Израиле, Германии, Австрии, 
Вас помнят и высоко ценят в Уз-
бекистане и в Таджикистане.

За многолетнюю работу на 
телевидении и плодотворную 
работу в Таджикистане в об-
ласти культуры и искусства Вы 
удостоены званий «Отличник 
культуры Таджикистана» и «От-
личник телевидения и радио 
Таджикистана».

Ваш талант ярко проявил-
ся в1999 году, когда Вами был 
поставлен спектакль по пьесе 
Ильяса Маллаева о великолеп-
ном певце Левиче Бабаханове 
«Певец Его Превосходитель-
ства». 

В 2001 году вышел Ваш но-
стальгический и познаватель-
ный фильм «Таджикистан в на-
шем сердце».

Не менее значимым и ин-
тересным стал поставленный 
Вами спектакль на русском язы-
ке «Пятая заповедь» (2019 г.) по 
пьесе американского драматур-

га Дельмара «А дальше тиши-
на…».

В 2019 году Таджикский ин-
ститут искусств присвоил Вам 
звание почётного профессора. 

Этот диплом был торжественно 
вручён Вам в Душанбе.

Ваш славный юбилей – это 
юбилей профессионала, нахо-
дящегося всегда в поиске.

Вы прекрасный семьянин.
Мы уверены, Ваш талант ре-

жиссера может дать еще много 
интересных работ, которые мы 
все ждем! Главное, чтобы Вы 
были здоровы, чтобы способ-
ность и желание творить были 
неустанны, чтобы Вы были 
всегда востребованы в семье, у 
родных, у друзей и в социуме и 
пусть с Вами всегда будет рядом 
любимая Тамара – Ваша Муза, 
друг и соратник! 

Со славным Юбилеем Вас!
Желаем крепкого здоро-

вья, благополучия, семейного 
счастья и творческих успехов.

Борис Кандов, Рахмин Не-
кталов, Леон Некталов, Ба-
рух Бабаев, Майкл Завулунов, 
Роберт Пинхасов, Арон Аро-
нов, Давид Мавашев, Рафаэль 
Некталов, Зоя Максумова, а 
также народные артисты 
Узбеккистана Эзро Малаков, 
Мухаббат Шамаева, поэт Ро-
шель Рубинов, Очиль Ибраги-
мов, Сара Абрамова.
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Ҳазорҳо шукур ба номи Ху-
дованд, ки ҳамин рӯзи хурсан-
дибахш, рӯзе ки мо, дӯстону 
ҳамфикрони Шумо, бо умед 
интизор будем, фаро расид 
ва Шуморо бо 80-солагиатон 
табрику муборакбод мекунем. 

Дар ин номаи табрикӣ ба за-
бони дӯстдоштаи Шумо – забони 
фаҳмою форами бухорию тоҷикӣ 
– дар бораи истеъдоди ҳартара-
фа ва гуногунранги Шумо сухан 
рондан кори чандон осон нест ва 
дар як саҳифаи рӯзнома ҳам ҷой 
намешавад.

Зодаи Катақӯрғон, Шумо аз 
овони ҷавонӣ ба санъат дил 
баста ва роҳи тӯлониро дар ин 
арса бо душвориҳои калон тай 
карда, ба муваффақиятҳои ка-
лон соҳиб шудед. Хизматчии 
саҳна дар театри драмавии русӣ, 
иҷрокунандаи ролҳои дуюмда-
раҷа, лӯхтакбозӣ дар театри 
лӯхтак, ёрдамчии режиссер дар 
студияи телевизион, донишҷӯи 
Институти давлатии санъат ба 
номи Мирзо Турсунзода дар бах-
ши режиссура...

Орзӯҳои ҷавонӣ гӯё рӯи об 
баромад. Вале Шумо аз он шах-
соне настед, ки аз мувафаққи-
ятҳо хотирҷамъ шуда, аз оянда 
бепарво бошед. Аз худ кардани 
тамоми нозукиҳои санъати ре-
жиссура дили Шуморо ором на-
мегузошт ва қарор додед, ки таҳ-
силро дар курси олии режиссура 
дар Маскав давом диҳед.

Истеъдод режиссери касбӣ 
Шумо махсусан баъди муҳоҷи-
рат ба Америка, дар ин мамла-
кати озоди демократӣ ва берун 
аз яҳудибадбинӣ ҳаматарафа 
зоҳир гардид. Шумо на фақат 
ҳамчун барандаи маъракаҳо ва 
барномаҳои консертӣ ба забо-
ни пухтаи бухорӣ, тоҷикӣ, русӣ 
ба обрӯю эҳтироми калон соҳиб 
шудед.

Дар баробари ин, ба саҳна 
гузоштани драмаи таърихию му-

сиқии “Ҳофизи Ҷаноби олӣ” дар 
бораи ҳаёти устоди беҳамтои 
Шашмақом Левича Хофиз Баба-
ханов, аз рӯи асари ҳунарпешаи 
хизматнишондодаи Ӯзбекистон, 
шоири боистеъдод Худораҳматӣ 
Илёс Маллаев мувафаққияти 
овозадори Шуморо ҳамчун ре-
жиссери боистеъдод намоиш 
дод.Тамошобинон чи дар Ню 
Йорк ва чи дар Исроэл ин дра-
маро беҳтарин асари саҳнавии 
эҷодкардаи устодони санъати 
яҳудиёни бухороӣ ба назар ги-
рифтанд.

Дар хотирам ҳаст, сафири он-
вақтаи Тоҷикистон дар Америка 
Рашид Олимов дар баромадаш 
баъди тамошо ба маҳоррати ре-
жиссер баҳои баланд дода, онро 
мӯъҷиза номид. Дарҳақиқат, 
хизмати режиссер дар ин асари 
саҳнавӣ, ҷамъ оварда, кор бур-
дан бо бештар аз сӣ иштирок 
кунанда (на ҳамаи онҳо то ба ин 
дам, чи тавре ки мегӯянд, аз кӯ-
чаи артистӣ гузашта буданд), ба 
осонӣ мегузашт.

Баъди ин мувафаққияти ка-
лон Шумо бо хоҳиши саффири 
Тоҷикистон Рашид Олимов ва 
президенти Конгресси яҳудиёни 
бухории Америка ва Канада Бо-

рис Кандов, чавобан ба филми 
ҳуҷҷатии Тоҷикистон бо номи 
«Ҷои шумо холист» бахшида 
ба яҳудиёни ин кишвар, филми 
ҳуҷҷатиро бо номи “Тоҷикистон 
дар дили мо” тайор кардед. Ба ин 
филм тамошобинон чи дар Аме-
рика ва чи дар Тоҷикистон баҳои 
баланд доданд.

Даҳ сол пеш, ба пешво-
зи 70-солагиатон, Шумо асари 
драмнависи Америка Вино Дел-
мар “Ниҳоят – “хомӯшӣ” (“Даль-
ше – тишина”) ро ба забони русӣ 
бо иштироки ҷавонони ҳунарман-
ди бухорӣ ба саҳна гузоштед, ки 
сазовори баҳои баланди тамо-

шобинони руси забон шуд.
Ин асар аз он сабаб диққати 

Шуморо ҷалб кард ва лозим до-
нистед, ки яҳудиёни бухороӣ дар 
шароити зиндагии фараҳбахш 
дар Америка қоидаҳои Тӯрои 
Муқаддасро аз хотир набаро-
ранд, иззату ҳурмати падару мо-
дарро то ба охир бо сарбаландӣ 
баҷо биёранд.

Фаъолияти Шуморо танҳо 
бо санъат, бо режиссура маҳ-
дуд кардан мумкин нест. Корҳои 
муҳими ҷамъиятӣ ҳам аз доираи 
диққати Шумо дур намондааст. 
Конгресси яҳудиёни бухории 
Штатҳои Муттаҳидаи Америка 
ва Канада пешрафти кори Шу-
моро дар соҳаи санъат ба назар 

гирифта, Раиси Комитети масъа-
лаҳои маданият аъин кард. 

Иштироки Шумо дар маъ-
ракаҳои ҷамъиятӣ, дар барно-
маҳои консертӣ ҳамчун пешоҳанг 
диққати аҳли ҷамоати яҳудиёни 
бухориро ба худ мекашад. Ба хо-
тир биёрем саршавии ҷамъома-
дро бахшида ба Рӯзи Ғалаба дар 
Канесои Калони мо:  "Садои фо-
раму ғулғуладори Шумо, (ба мо-
нанди садои Левитан: “Говорит 
Москва!") бе чапакзании пурмавҷ 
намегузашт.

Ин як мисол дар омади гап...
Дар ин рӯзҳои ҷашни зодрӯзӣ 

боз як хусусияти неки инсонии 
Шумо ва ҳамсаратон Тамара 
хонумро хотирнишон бояд кард. 
Ҳардуятон Тоҷикистонро аз хо-
тир дур намекунед. Якчанд  са-
фари шумоён ба Душанбе, меҳ-
моннавозӣ, ҳурмату эҳтироми 
тоҷикон нисбат ба ҳардуи Шумо 
обрӯю иззати ҳамаи яҳудиёни 
бухороӣ ба шумор меравад. Ин 
як навъи, чи тавре ки мегӯянд, 
дипломатияи халқӣ ба му-
стаҳкам кардани риштаҳои дӯстӣ 
байни мамлакате, ки мо ҳоло 
умр ба сар мебарем ва мамлака-
те, ки бо ҳукми замон онро тарк 
кардем, яъне байни Америка ва 
Тоҷикистон, ёрӣ мерасонад.

Беҳуда нест, ки ҳукумати 
Тоҷикистон Шуморо бо номи 
фахрии Аълочии фарҳанги Тоҷи-
кистон, Аълочии телевизион 
ва радиои Тоҷикистон сарфарз 
кард. Шумо, ҳамчун устоди санъ-
ат, соҳиби унвони профессори 
фахрии Донишгоҳи маданият ва 
санъат ба номи Мирзо Турсунзо-
да шудед.

Ҳамаи ин пешравиҳо ва сар-
баландиҳо албатта, аввалан 
аз назари Худованд ҳаст. Боз 
ба ҳама маълум, ки сарчашмаи 
хушбахтию илҳоми Шумо ҳам-
сари меҳрубон Тамара хонум, 
Аълочии телевизион ва радиои 
Тоҷикистон, Аълочии фарҳанг 
дар паҳлуятон ҳастанд. Меҳру 
муҳаббати мардум нисбат ба ин 
санъаткори хоксору хушмеҳр, 
сарояндаи хушовоз беандоза ка-
лон аст.

Бародари азиз Борис Катаев! 
Шуморо ҷиҳати 80-умин солгар-
ди умратон сидқан муборакбод 
мегӯем. Ба Шумо нерӯи ҷавон-
мардӣ орзъӯ дорем. Бигузор бо 
ҳамсари меҳрубон, фарзандҳою 
набераҳо ҳамеша танатон сиҳат, 
хотиратон шод ва хонаатон обод 
бошад!

Омен ва омен!

Малкиэль ДАНИЭЛЬ

Зодрӯз муборак, устоди санъат 
Борис Катаев!

ÞÁÈËÅÉ



12 - 18 ДЕКАБРЯ 2024 №1192 23www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

Earlier this week, following 
the historic 50th anniversary 
celebration of Vienna's Bukha-
rian Jewish community, I spoke 
with Michael Galibov by phone 
about the transformation tak-
ing place within his communi-
ty. As vice president of the IKG 
(Israelische Kultusgemeinde), 
Austria's umbrella Jewish or-
ganization, Galibov represents 
a new generation of leadership 
– one that's bridging traditions 
while embracing change.

The grandson of Dr. Gabriel 
Galibov, one of the founding fa-
thers and fi rst president of Vien-
na's Bukharian Jewish communi-
ty, 44-year-old Michael Galibov, 
who was born in Vienna, has re-
cently overseen a signifi cant tran-
sition: the community's rebrand-
ing from VBJ (Vienna Bukharian 
Jews) to “Jachad” (“Yahad" – To-
gether). This change, announced 
during the community's 50th an-
niversary celebration, symbolizes 
both evolution and ambition.

Erin Levi: Your community 
recently rebranded to "Jachad." 
What prompted this change?

Michael Galibov: "The name 
change has a specifi c meaning. 
Every year we feel that our com-
munity is gaining more weight 
and infl uence among Jewish or-
ganizations in Austria and Ger-
many. But to strengthen this, we 
cannot limit ourselves solely to 
the usual self-name derived from 
our identity. We need to go be-
yond the isolating framework."

EL: How did the older gener-
ation react to this change?

MG: "They were a little 
afraid at fi rst – worried that we 
would forget about our heritage. 
But they supported us because 
they understood the vision. We're 
not abandoning our identity as 
Bukharian Jews; we're expanding 
our reach and infl uence within 
the broader Jewish community."

***
This evolution is refl ected not 

just in the community's name, 
but in its communications. Their 
quarterly newspaper, which pre-
viously included a small Russian 

section (about 30%), is transi-
tioning to being fully in Ger-
man. When I express surprise at 
this change, Galibov is emphatic 
about its necessity.

***
MG: "Think about it – you 

live in a country for 50 years, and 
you have an event where you in-
vite politicians from this country, 
and you're speaking Russian or 
Bukharian? First of all, it's not 
nice, and it doesn't fi t," he ex-
plains. "We had this discussion 
between the older and younger 
generations during our 50th an-
niversary preparations. For those 
of us born in Vienna, it was clear: 
of course the event should be in 
German."

EL: Language seems to be 
a particular challenge—at least 
for our community in Queens...

MG: "Yes, language in the 
community is a big wall between 
older and younger generations. I 
speak Russian, but my three boys 
don't – they don't want to. Does 
that make them less Bukharian 
or less Jewish? No. Of course, I 
want them to speak Russian be-
cause it's a bonus, a weapon for 
tomorrow. But if you want to 
build up a community here, you 
cannot grow if you don't speak 
German."

EL: Can you tell us about the 
unique position of Bukharian 
Jews in Vienna's Jewish land-
scape?

MG: "We have the biggest 
Bukharian community in Europe. 
What's unique is how we work 

together with the Ashkenazi com-
munity here. In the IKG, which 
is like a small parliament with 24 
seats, the fi rst party has 8 seats – 
they're Ashkenazi – and we have 
7 seats. We formed a coalition 
together. I don't know another 
place where Bukharians and Ash-
kenazis are so united. It's working 
well.

“In fact, when the Speaker of 
the Knesset, Amir Ohana, came 
to visit us in September, he asked, 
‘How do you get along so well?’”

EL: Incredible—you are an 
inspiration for us all! Tell me, 
how has the community evolved 
since the 1970s when Bukharian 
Jews fi rst arrived in Vienna?

MG: "When our families fi rst 
came, it was very hard. Some-
times three families shared one 
apartment. Many Ashkenazi Jews 
took them under their wings. My 
grandfather was a doctor and be-
came the fi rst Bukharian Jew to 

hold a seat in the IKG – just one 
Sephardic seat out of 24. Today, 
thank G-d, we realize we have 
to stick together. We've built 
an incredible infrastructure – 
eight synagogues, fi fteen kosher 
restaurants. We've made Vienna 
the number one destination for Is-
raeli tourists because of our infra-
structure, which is unparalleled in 
Europe. You can truly live Jewish 
here."

EL: You're part of a new 
generation of leadership. How 
do you balance tradition with 
progress?

MG: "We're facing the same 

challenges as many Jewish com-
munities – how to pass the torch 
to the younger generation. The 
older generation grew up in a 
diff erent world, with a diff erent 
mentality. We grew up in Europe. 
We have a diff erent way of think-
ing. But we don't want to judge 
them because we love them.

"The key is understanding 
that you don't have to lose your 
identity to integrate. You can 
choose to live in Austria, respect 
the culture, and still live the way 
you want in your house. Have 
your religion at home."

EL: How has Jewish life in 
Vienna changed since October 
7th?

MG: "Austria is diff erent 
from all of Europe. We feel very 
safe here. The government has 
supported us from Day One. 
When there were protests, they 
were shut down in two hours. 

TWO HOURS. In other Europe-
an countries, they let them contin-
ue under 'free speech' – but here, 
they understand there's a line you 
don't cross.

"Still, we have to teach our 
children to be strong and proud. 
My nine-year-old asked me if 
he should take off  his kippah. 
Because of social media, these 
twelve-year-olds... they see peo-
ple don't like us. We have to raise 
them to be confi dent. A lot of peo-
ple are afraid to be Jewish, but 
that's not the answer."

EL: What's your vision for 
the future?

"We need to stop thinking in 
labels and categories – that's the 
biggest problem of them all. Yes, 
we were scattered in the diaspo-
ra and developed diff erent tradi-
tions, but we had the same fate. 
Look what's happening in Israel 
– Jews talking about other Jews 
in Parliament, they categorize 
themselves. Here in Vienna, we're 
showing how Jews can work to-
gether.

"With our younger gener-
ation stepping up, embracing 
social media, and bringing new 
ideas, while still respecting 
our traditions – we're building 
something special. We're not 
just Bukharian Jews anymore. 
We are Austrian Jews, and we're 
stronger together."

***
Today, Vienna's Jewish com-

munity numbers about 10,000, 
small but, as Galibov puts it, 
"loud and strong." Under the ban-
ner of Jachad, they're writing a 
new chapter in their history – one 
that honors their past while em-
bracing their future as an integral 
part of both Austrian and Jewish 
life.

"People say we are one – Am 
Yisrael Chai," he says. "We have 
to act like that too. That's how we 
work in Vienna," said Galibov.

 TOGETHER ‘WE ARE AUSTRIAN JEWS’: 
INSIDE VIENNA’S JEWISH UTOPIA

Erin 
LEVI                     
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November 27, 2024 marked 
the 50th anniversary of the 
founding of the Bukharian 
Jewish community in Vienna. I 
marked this occasion by inter-
viewing the community’s presi-
dent, Shlomo Ustoniyazov. 

Rafael Nektalov: Tell us about 
the fi rst organization of Bukhari-
an Jews in Europe.

Shlomo Ustoniyazov: I would 
like to note that this Bukharian 
community is the largest in Eu-
rope, and the largest among coun-
tries, after Israel and the USA. 
Bukharian Jews began arriving 
in Vienna in the fi rst half of the 
1970s. As is known, in those years 
Vienna served as an intermediate 
stage on the emigration route out 
of the USSR, from which people 
either made aliyah to Israel or im-
migrated to the USA and other free 
countries. However, a small num-
ber of families remained in Vienna, 
and some came here from Israel. 
At a certain stage, the newcomers 
began to realize the need for a uni-
fi ed community.

Despite the diffi  culties of em-
igration, lack of knowledge of the 
German language and Austrian 
laws, a small group of enthusiasts, 
headed by Dr. Grigory Galibov 
(may they rest in peace), founded 
a community of Bukharian Jews in 
1974. It came under the auspices of 
the all-Austrian Jewish organiza-
tion Israelitische Kultusgemeinde 
(IKG) in Vienna.

The main goals of the creation 
of the community were to preserve 
the values of Judaism, cultural 
traditions, supporting new immi-
grants and creating a strong infra-
structure of Jewish life in the Aus-
trian capital.

In the early 1990s, after the col-
lapse of the USSR, a new wave of 
immigration arrived in Vienna, in-
creasing the size of the community 
and strengthening its institutional 
base. During this period, by 1992, 
the fi rst cultural and religious cen-
ter and a beautiful synagogue of 
Bukharian Jews were built and 
opened in the 2nd District of the 
city at Tempelgasse 7.

At present, the community is 
actively expanding its education-
al and cultural programs, main-
taining ties with other Jewish 
communities and organizations, 
strengthening its role as the center 
of Bukharian Jewish traditions in 
Europe. Over these 50 years, we 
have gone through a diffi  cult path 
of development, known to every 
repatriate or emigrant of that time. 
Today, we can confi dently say that 
the community has achieved great 
success, having managed to create 
a remarkable infrastructure of Jew-
ish life in Vienna.

We have protected our youth 
from assimilation, and they have 
integrated perfectly into Austrian 

society. Among our young people 
are lawyers, engineers, doctors, 
economists, successful business-
men and doctors of science in vari-
ous fi elds. Our synagogues are full 
of young people during prayers, 
and in the evenings in the center of 
the community they study the his-
tory of the Jewish people and the 
holy books.

The Bukharian community has 
a network of kosher restaurants, 
shops and supermarkets.

Kosher life in the city is main-
ly supported by our compatriots. 
I would like to remember that in 
the distant 1970s we had only one 
mandate in the IKG parliament. 
Today we already have seven seats 
out of 24, and our young Michael 
Galibov was elected vice-president 
of the IKG.

David Pinkhasov, who is not 
yet 30 years old, is an adviser to 
the Chairman of the Austrian Par-
liament. For our community, this is 
a great honor and achievement. In 
recent years, our work in the IKG 
has been built on complete mutual 
understanding and trust. Together 
we strive to create a better future 
for the entire Jewish community in 
Austria.

RN: How many Bukharian 
Jews live in Vienna today, and 
how many synagogues does your 
community unite? What is the se-
cret of your unity?

SU: There are more than 3,000 
Bukharian Jews living in Vienna. 

We have seven synagogues, and 
each of them is located in places 
where members of our community 
live compactly. On holidays, they 
are all overcrowded, and on week-
days, there is always a minyan. 
Over the years, the community has 
managed to select a good team of 
experienced rabbis, Torah teach-
ers, and other specialists.

Each of our seven synagogues 
has a board and a president. The 
secret of our unity probably lies 
in the ability to keep our word, to 
agree on mutual assistance - both 
material and moral. All of this is 
based on common values, goals 
and mutual understanding.

Unity is born from the desire 
of people to cooperate and support 
each other despite diff erences of 
opinion. Crises and challenges of 
fate often force people to unite, 

putting aside diff erences. We un-
derstand that the success of one 
depends on the success of another. 

RN: You have been leading 
the community for the last seven 
years. What remarkable things 
have happened during this time?

SU: My activities are a con-
tinuation of the work done before 
my fi rst and second terms. The 
pioneers who stood at the origins 
of the community laid a solid foun-
dation for future generations. Each 
president and his team made their 
contribution to the development 
and strengthening the foundations 
of our community, for which I am 
very grateful.

And on the eve of the 50th 
anniversary of our community, I 
would like to mention their names. 
G. Galibov (1974 - 1992), R. Alaev 
(1992 - 2005), Yu. Gilkarov (2005 
- 2012), A. Kalontarov (2012 - 
2017). Their services to the com-
munity and beyond have been 
written about more than once in 
our media.

RN: You have been heading 
the community since 2017?

SU: Yes. Today we have an ex-
cellent board of directors, consist-
ing mainly of young people. We 
understand each other well, and 
everyone conscientiously fulfi lls 
their duties. I work with an expe-
rienced public fi gure, Iosif (Yuzik) 
Sarikov, who is the chairman of the 
board and my deputy. We always 
fi nd a common language even in 
diffi  cult situations.

In recent years, new educa-
tional and cultural projects have 
emerged. We have updated the 
community magazine Sefardi 
News, which is published quarter-
ly in German and Russian.

Under the guidance of teacher 
Angela Niyazova, the cultural club 
Kinor David works magnifi cently. 
The club off ers a variety of cours-
es for children and adults: learning 
foreign languages, chess, drawing 
lessons, rhythm, playing the guitar 

and much more. Our holidays have 
become more colorful and interest-
ing thanks to the young organizers.

Women's evenings under the 
leadership of Rina Kaikova are 
held with special warmth. The 
pensioners' club, led by Shmuel 
Yakubov, actively involves the 
older generation in the cultural life 
of the community, and they spend 
their leisure time well. For young 
people and adults, educational lec-
tures are regularly organized, and 
they include visiting rabbis from 
Israel and other countries.

RN: What programs do you 
off er for young community mem-
bers?

SU: The Yad be Yad and Chai 
youth clubs play an important role 
in maintaining Jewish culture, tra-
ditions and identity among young 
people in our community and be-
yond. They provide young people 
with the opportunity to socialize, 
develop leadership skills and ex-
plore their heritage in an informal 
and friendly atmosphere. The clubs 
host educational programs, semi-
nars and lectures on Jewish history, 
holidays and traditions.

Club leaders pay special at-
tention to social integration, its 
support and activity. They cre-
ate a space for communication 
and building friendly ties among 
Jewish youth, which is especially 
important in multicultural societ-
ies. They also organize charitable 
events, help elderly members of 
the community, hold celebrations 
of Jewish holidays, concerts, fi lm 
screenings, as well as trips to Jew-
ish places in Europe, Israel and the 
USA. Summer and winter camps, 
master classes, training on person-
al growth and professional devel-
opment.

All of this helps young people 
to actively develop. Volunteering 
also plays an important role: young 
people help the community and 
participate in social projects, which 
strengthens their connection with 
our community and with the entire 
Jewish community as a whole.

RN: Thank you! See you in 
Vienna!

This interview was translated 
by Sergey Kadinsky for the benefi t 
of English-speaking students of 
Bukharian Jewish history.

Rafael  NEKTALOV

EUROPE GOLDEN ANNIVERSARY OF BUKHARIAN 
JEWISH COMMUNITY IN VIENNA
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During one of my trips to 
Israel, I was invited on a ra-
dio show to discuss the Jewish 
community in Nalchik, capital 
of Kabardino-Balkaria, a re-
public inside Russia. You may 
be surprised, but the last name 
of my interlocutor was also 
Nalchik! He spoke vividly and 
fi guratively about the life of 
the Circassians in Israel. The 
conversation turned out to be 
interesting and unexpected. 
Getting to know the life of 
the Circassians allowed me to 
draw a conclusion about their 
loyalty to the traditions and 
customs of their ancestors—
and understanding that it was 
this loyalty that gave them the 
strength, like the Mountain 
Jews, to endure the trials that 
befell them during their Exo-
dus. It was then that I decided 
to publish the book Circas-
sians in Israel.

Together with journalist M. 
M. Khafi tse, we carefully col-
lected material about a unique 
community in the Middle East, 
one that has preserved its cul-
tural heritage, avoided assimila-
tion, and developed a model of 
civilized relations between the 
diaspora and the homeland.

In the aftermath of the Rus-
sian conquest of the northern 
Caucasus in 1864, most Circas-
sians found themselves far from 
the land of their ancestors, with 
some of them settling in the land 
of Israel. The fate of this diaspo-
ra in Israel is somewhat reminis-
cent of the fate of my Mountain 
Jewish people, who have lived 
in Kabardino-Balkaria for about 
two hundred years.

In the 1990s, following the 
perestroika period, a thread of 
living connection was stretched: 
Circassians of Israel began to 
visit Nalchik. They visited the 
Jewish center ‘Tovushi’, some 
even felt that they were ready to 
make "aliyah in reverse" - and 
after the collapse of the USSR, 
there was an increased desire of 
many Israeli Circassians to re-
turn to their historical homeland.

I met some of these brave 
ones while in Israel. Arriving 
on their ancestral lands in the 
former USSR, they hurried to 
buy houses for themselves - but 
after the new arrivals were sim-
ply robbed, they hastily returned 
back to Israel.

During this troubled time, 
one of the girls, a Kabardian, 
married a Circassian: this couple 
also found their destiny in Israel. 

I talked with the mother of the 
bride, who was at the wedding 
and told many interesting things 
about the young family building 
a new life.

The Circassians of Israel 
live mainly in three settlements: 
Kfar Kama and Reihania are in 
the Galilee, and Abu Ghosh on 
the road to Jerusalem. In total, 
about 5,000 Circassians live in 
the Holy Land - descendants of 
two sub-ethnic groups, Shap-
sugs and Abadzekhs. Their lan-
guages are diff erent, but they 
understand each other and rec-
ognize themselves as part of a 
single ethnicity.

A group of Circassian lan-
guage teachers from the Israeli 
villages of Kfar Kama and Reiha-
nia visited Kabardino-Balkaria. 
Intrigued by the idea of high-
lighting the unique Circassian 
community within the historical 
Jewish homeland, they sought 
to bring this narrative to life. 
No sooner said than done: the 
Tovushi Jewish Culture Center 
turned to the Embassy of the 
State of Israel and the American 
Joint Distribution Committee 
(JDC) for help. 

The future authors were pro-
vided with relevant books, mag-
azine articles in Hebrew and 
English. Teachers from Israel, 
who taught the history of Israel 
to Jewish students at the state 
school in Nalchik, helped trans-
late articles about Israeli Circas-
sians. The material was rich!

The new collection examines 
the historical, socio-economic, 
political and cultural aspects of 
the life of the Circassian dias-
pora, which not only managed 
to preserve its spiritual heritage, 
but also avoided assimilation.

Circassian school children 
in Israel learn four languages: 
Adyghe, Hebrew, English, and 
Arabic. They do not know their 
original alphabet of 64 letters, 
so they have been using the 
Cyrillic alphabet since the 19th 
century.

Israeli Circassians, as Israeli 
scholar Chen Bram writes, high-
ly value their position in dem-
ocratic Israel. They do not feel 
themselves to be a "minority" - 
and step by step they are devel-

oping and applying in practice 
a model of developing relations 
between the diaspora and their 
motherland in the North Cauca-
sus.

The book talks about another 
expressive fact. Circassians liv-
ing in the territory of Israel were 
initially exempt from the mil-
itary draft. In 1957, the Coun-
cil of Elders of the Circassian 
People asked the government of 
the country to allow Circassian 
young men to serve in the IDF 
on a general basis. Such per-
mission was received, and they 
became subject to military ser-
vice - if the man is not married 
and does not have a child. At the 
same time, Circassian women 
are not subject to conscription - 
unlike Israeli Jewish women.

Many Circassians have 
become IDF offi  cers. Circas-
sians serve in all units of the 
Israel Defense Forces. Many 
high-ranking offi  cers have 
emerged from their ranks, and 
they have proven their loyalty 
to the Jewish state on the battle-
fi eld. A Circassian general was 
recently appointed as the head 
of the Northern District of the 
Israel Police.

Translated 
by Sergey Kadinsky

Translator’s Note: Among 
the non-Jewish ethno-religious 
groups in Israel, the Druze 
and Bedouin are famous for 
their patriotism and good re-
lations with the Jewish popu-
lation. Israeli Circassians are 
a much smaller group, but no 
less patriotic. They are Mus-
lim, but not Arab. Their his-
tory is rooted in a republic 
within Russia that is also the 
historic home of the Mountain 
Jews, also known as Juhuro. 
Their common geography, 
history, language, and recipes, 
were shared in Nalchik and in 
Israel as well.

Svetlana Danilova is a lead-
ing historian in this Jewish 
community. The purpose of this 
translation is to introduce En-
glish-speaking readers to this 
little-known community.

ANTHROPOLOGY

President Isaac Herzog and his wife Michal with Circassian dancers at Kafr Kama. 
(Photo credit: KOBI GIDEON/GPO)(Photo credit: KOBI GIDEON/GPO)
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Svetlana 
DANILOVA

The Bukharian Jewish 
community celebrates a sig-
nifi cant milestone as Manashe 
Khaimov becomes the fi rst 
Bukharian man and the second 
Bukharian ever to be named a 
Wexner Field Fellow. Joining 
the prestigious Class 9 cohort, 
a group of 15 fellows, Khai-
mov’s selection, revealed in an 
announcement on Tuesday, not 
only highlights his remarkable 
leadership but also shines a 
spotlight on the contributions 
of the Bukharian Jewish com-
munity to the broader Jewish 
world.

“Being the fi rst Bukharian 
man and the second Bukharian 
overall to join the Wexner Fel-
lowship is monumental. This or-
ganization has existed for over 30 
years, and to have our community 
represented in such a prestigious 
program is a big deal,” Khaimov 
told the Bukharian Times.

The Wexner Field Fellow-
ship, established in partnership 
with the Jim Joseph Foundation, 
equips exceptional Jewish profes-
sionals with leadership training, 
professional development, and 
Jewish learning over three years. 
The program, now in its ninth 
iteration, focuses on established 
professionals aged 37-50, a shift 
designed to include those with 
non-traditional career paths. This 
expanded age range has opened 
the door for candidates like Khai-
mov, whose journey refl ects resil-
ience, innovation, and dedication 
to the Jewish community.

In 2021, Rozeeta Mavashev, 
Executive Director of Masa Israel 
Journey, became the fi rst Bukha-
rian woman named a Wexner 
Fellow. Her achievement high-
lights the growing presence of the 
Bukharian community in Jewish 
leadership, furthering her impact 
through her role on SAMI’s Ad-
visory Board.

“Talented leaders are vital to 
creating Jewish experiences and 
communities that add meaning 
throughout people’s lives and 
provide support at particular-
ly challenging moments,” said 
Dawne Bear Novicoff , Acting 
President and CEO of the Jim Jo-
seph Foundation.

Khaimov, the CEO of the 
Sephardic American Mizrahi 
Initiative (SAMi), has long been 
a dynamic force in the Jewish 
world. A tireless advocate for 
Sephardic and Mizrahi voices, he 
has worked to create spaces that 
celebrate the rich tapestry of Jew-
ish diversity. Under his leader-

ship, SAMi has become a hub for 
cultural preservation, education, 
and intergenerational dialogue.

The Wexner Foundation’s rig-
orous selection process ensures 
that fellows not only excel in 
their careers but also possess the 
potential to transform the Jewish 
community. Khaimov’s inclusion 
in this elite cohort underscores his 
role as a bridge-builder and inno-
vator. His leadership journey be-
gan with a passion for connecting 
people to their heritage and has 
evolved into a mission to foster 
unity and understanding across 
diverse Jewish communities.

For the Bukharian Jewish 
community, this achievement 
is profoundly meaningful. The 
Bukharian Jewish diaspora, with 
its roots in Central Asia, is known 
for its resilience and commitment 
to preserving its unique traditions. 
Khaimov’s recognition serves as 
a testament to the community’s 
contributions to Jewish life in 
North America and beyond.

As a Wexner Field Fellow, 
Khaimov will join a network of 
over 3,000 professionals and vol-
unteer leaders who share a com-
mitment to advancing Jewish life. 
The program includes leadership 
seminars led by world-class fac-
ulty, one-on-one coaching, and 
customized professional develop-
ment opportunities. Fellows also 
engage in intensive Jewish learn-
ing, gaining a deeper apprecia-
tion for the diverse practices and 
traditions that defi ne the North 
American Jewish experience.

Refl ecting on the impact of 
this opportunity, Khaimov said, 
“Being part of the Wexner Fel-
lowship is not just a personal 
achievement; it’s a chance to pave 
the way for other Bukharian Jews 
to join the Wexner Fellowship in 
the years to come. I am deeply 
honored to represent our commu-
nity on this national stage.” 

As he embarks on this trans-
formative journey, he carries the 
hopes and aspirations of his com-
munity, inspiring future gener-
ations to reach for new heights. 
His leadership is sure to inspire 
future generations, leaving a last-
ing impact on the unity, innova-
tion, and vibrancy of the Jewish 
community.

FIRST BUKHARIAN MAN 
NAMED A WEXNER FELLOW

LEADERSHIP
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Shavua tov to my fellow Bukh-
arian community members. On 
October 30, 2024, my family and I 
visited the Bukharian Jewish Mu-
seum. This state-of-the-art muse-
um is run by Mr. Aron Mikhai-
lovitch Aronov and his daughter 
Alla Aronova. The amount of 
eff ort, and time put into each ex-
hibit, and the museum as a whole, 
must have been countless, consid-
ering the intricacies and details of 
each exhibit.

I would like to express deep grat-
itude and appreciation toward Mr. 
Aronov for all his tireless dedication 
to preserving and sharing our an-
cestral history and the history of our 
origins. What I value most is how 
determined and persistent he is to not 
let the Bukharian Jewish culture and 
traditions fade. 

The fascinating tour began with 
a history lesson on where we origi-
nate from. We then entered the beau-
tiful museum fi lled with what looks 
like a Bukharian home back in Uz-
bekistan.

There were many artifacts such 
as a Russian typewriter, a 20th-centu-
ry sewing machine, and a preserved 
Megillah and Torah dating from cen-
turies ago!  We saw an antique “Osh-
ton” or traditional pot used mainly to 
make “Oshi Palow”(plov). We also 
had the opportunity to see an antique 
wine barrel, where reshly crushing 
grapes were once stored to ferment 
into wine. What was fascinating to 
see was the instruments artists would 
use, such as the karnay, surnay, tradi-
tional doira and more.

We got to dress in the beautiful 
joma of our ancestors as well as ex-
plore what life was like under Soviet 

rule. One of the most remarkable 
moments was when we saw the por-
trait of my grandfather, Rav Eliyahu 
Akilov, nicknamed “The Computer” 
for his photographic memory!

A lesson Mr. Aronov discussed 
was the importance of a people’s lan-
guage. He had given over this beauti-
ful quote (in Russian) on how a man 
who created his countries’ language 
had passed away. He was now lying 
six feet under and had no legacy. At 
least he thought so. Then he heard 
two people speaking in the language 
he created. And that is what caused 
him to rise above. This shows the 
importance of not letting one’s lan-
guage fade. Bukharian is a beautiful 
language, a dialect of Farsi and Tajik, 
but it is dying.

One point that was made was 

that many people who spoke Bukh-
arian growing up, teach their kids 
Russian, and grandkids end up 
speaking English. 

I too strongly believe that we 

shouldn’t let our language fade and 
try to preserve it as much as we can!

Another takeaway with beau-
tiful reasoning for it was that even 
on a boiling hot day, when one has 
a guest, he must off er him tea as 
opposed to cold water. We may all 
be thinking that seems absurd or 
it’s just part of tradition. However, 
the reasoning is exceedingly wise 
and extremely beautiful. Mr. Aron-
ov had explained that handing your 
guest cold water is the easy way out. 
You hand them the water—they are 
now satisfi ed and can leave. Quick 
and simple. However, when a guest 
is off ered tea, a hot beverage that 

will keep them longer, you are ex-
pressing that they are wanted. That 
they must stay for longer and have a 
bite with you, so you can catch up.  
When I heard this wise reasoning for 
such a statement, I fell in love with 
my culture even more. 

Although there were so many 
more details and antiques that must 
be discussed, my main point is that 
Mr. Aronov’s museum isn’t like any 
typical experience. 

A little over a year ago, my fam-
ily and I traveled to Uzbekistan. My 
parents got to see where they grew 
up, and we had the opportunity to 
view what life was like for them….

Almost. In today’s day it is ex-
tremely diff erent from what it used 
to be. I was mainly excited to see 
all the historical sights and any re-
mains of what my parents had left 
there. However, only little remained. 
Visiting the museum completed my 
experience. 

Whether you or your parents 
grew up in Uzbekistan, every Bukh-
arian Jewish person must visit the 
museum to receive such an unforget-
table and fascinating experience! 

Mr. Aron Aronov, once again, I 
would like to express my heartfelt 
gratitude to you and your remark-
able daughter, Alla, for providing 
me with such a memorable and en-
riching experience. Your generosi-
ty and support have made a lasting 

impact, and my family and I truly 
appreciate it.

- Leah Ilyayev

Mrs. Yulya Borisavnaya, wife 
of Mullo Ilyau Akilov, known by 
the Bukharian community as “The 
Computer,” visited the Bukharian 
Jewish Musuem's new location for 
the fi rst time, along with her daugh-
ter and grandkids this past month. 
Mr. Aron Aronov and his daughter 
Alla took them back in time to life 
in Uzbekistan, showcased through 
kitchenware and earthenware used 
in Bukharian homes along with tra-
ditional clothing and musical instru-
ments. They also had a small library 
displaying books based on Bukhari-
an history, music, cuisine, and more!

The Akilov family was amongst 
the fi rst people to visit the museum’s 
old location in 2010. Mrs. Yulya 
Borisavnaya visited the previous 
location along with her children 
Binyamin Akilov and his son Aaron 
Akilov, Reuben Akilov, Tamara Aki-
lova, Mira Akilova and her husband 
Murdakhay Ilyayev. They dressed 
up in traditional Bukharian robes 
and headwear sitting on the tapchan 
that’s currently on display at the new 
location.

The Akilov family admires 
Mr. Aronov’s dedication to spread-
ing knowledge and history about 
Bukharian culture and would like to 
extend a big thanks to him and his 
daughter Alla for everything they do 
to preserve the history of the Bukha-
rian Jewish people!

-Efraim Ilyayev

Editor’s Note: In Issue 1188, 
we published an article titled, “A 
Peak Inside the Museum Guest 
Book: The Akilov Group,” about 
the Akilov family’s impressions 
of the Bukharian Jewish Muse-
um, with many of the nine family 
members experiencing it for the 
fi rst time. The highlight of the 
visit was encountering a portrait 
of their ancestor, Mullo Ilyau 
Akilov, aff ectionately known as 
“The Computer” by his commu-
nity for his exceptional memory 
and knowledge. Since that article 
came out, we received two more 
impressions from Leah Ilyayev 
and Efraim Ilyayev that are wor-
thy of its own space in the paper.

YOUTH WHY WE MUST VISIT
THE BUKHARIAN JEWISH MUSEUM
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By Erin Levi

Maybe you’ve seen his ads 
on the subway. Maybe you’ve 
seen his uncanny sports predic-
tions on YouTube. Alan "Mag-
ic" Malakov, 25, a young and 
talented traveling magician, 
who lives in Forest Hills, has 
captivated audiences with his 
unique blend of mentalism and 
illusion. We sat down with him 
to discuss his journey, his pas-
sion for the art, and his aspi-
rations for the future. And we 
even tested out a trick. 

Erin Levi: How did you fi rst 
become interested in magic?

Alan Malakov: It all start-
ed with Darren Brown's show 
"Trick or Treat." He’s a mental-
ist from the UK. His ability to 
manipulate minds and infl uence 
behavior was mind-blowing; he 
breaks into cars and change the 
radio station to a pre-recorded 
message to infl uence people. I 
was 14 when I fi rst watched it, 
and it ignited a spark within me. 
I began practicing simple tricks 
and delving deeper into the world 
of illusion. And magic seemed 
like a fun way to express myself. 

EL: Can you elaborate on 
your approach to mind control?

AM: Mind control, as we 
often perceive it in fi ction, isn't 

entirely accurate. However, the 
power of suggestion and persua-
sion is real. By understanding hu-
man psychology and employing 
strategic techniques, I can create 
the illusion of controlling some-
one's thoughts or actions. It's a 
delicate balance of skill, subtlety, 
and showmanship.

Simply said, if you convince 
someone you have control of 
their mind, they will act as if you 
have control of their mind. 

EL: That makes sense. My 
father is a psychologist and cer-
tifi ed hypnotherapist who said 
that entertainment hypnotists 
can’t make people do anything 
they don’t want to do. 

So, you've gained signifi -
cant attention online for your 
accurate predictions. How do 
you achieve such precision?

AM: I achieve my accu-
rate predictions through the 
unknown. It is diffi  cult for me 
to determine whether I get my 
results from hard work and 
skill or through talent. My 
self-awareness is not that high. 

EL: How has your family 
and cultural background infl u-
enced your career?

AM: I come from a very cre-
ative family. (My grandfather is 
Ezra Malakov, the renowned 
singer.) Initially, they viewed 
magic as a hobby. But as my 

passion grew and I began to 
achieve success over these last 
two years, they became more 
supportive. Being Bukharian 
Jewish has shaped my worl-
dview and infl uenced my ap-
proach to life. It's a rich cultural 
heritage that I carry with pride.

EL: Do you have any favor-
ite tricks?

AM: I have a collection of 
15 good tricks and skills, but 
my favorite is manipulation. I 
enjoy the spontaneity of it. And 
being able to prove that I pre-
dicted every movement. 

Let’s try it right now over 
the phone. Close your eyes. 
Now, pick up your left arm or 
right arm. Now do it again. 
With your right hand, point to 
somewhere on your upper body. 
With your left, point to some-
where on your lower body.

You picked up your right 
arm twice. And now are point-
ing to your head with your right 
arm, and to your knee with your 
left arm.

EL: Wow. I’m pointing to 
my thigh, just above my knee. 
But otherwise, yes, you got it 
all correct. How on earth did 

you do that?
AM: Through suggestive lan-

guage, I subtly infl uenced you 
and you had no idea.

EL: I’m impressed. Tell me, 
Alan, what are your future aspi-
rations?

AM: It’s obviously even 
more impressive in person. My 
ultimate goal is to create my 
own mind control show, simi-
lar to Darren Brown's. I want to 
push the boundaries of illusion 
and explore the depths of human 
psychology. However, I also rec-
ognize the ethical implications of 
such a show and the potential for 
misuse. I'm committed to using 
my abilities responsibly and for 
the betterment of society.

EL: Any advice for aspiring 
magicians?

AM:  My advice for aspir-
ing magicians is to talk to me. 
You can live most of your life in 
the same usual way, or just have 
one conversation that can change 
your life. People have described 
speaking with me as the equiv-
alent of taking psychedelic sub-
stances. One conversation with 
me will feel like a trip. 

Follow Alan Malakov on in-
stagram (@alan_malakov) and 
on YouTube (@AlanMalakov). 
To learn more and make a book-
ing, visit his website at www.al-
anmagic.com.

INTERVIEW THE ILLUSIONIST'S JOURNEY: 
A CONVERSATION WITH ALAN "MAGIC" MALAKOV

In just over a day, the 
Yad Yitzchak Charitable 
Foundation, in collaboration 
with several prominent Rus-
sian-language bloggers from 
Israel — raised more than 
18,000 shekels to help fund the 
wedding of a religious Israeli 
soldier and his bride from Bnei 
Brak.

For over a decade, the Yad 
Yitzchak Foundation has been 
supporting Russian-speaking 
immigrants in Israel who fi nd 
themselves in challenging cir-
cumstances, primarily within 
the religious community. Cen-
tral to its mission is the mitzvah 
of Hachnasat Kallah—helping a 
bride in need cover the costs of 
her wedding.

Typically, either the couple 
themselves or their parents reach 
out to the foundation for assis-
tance. Among secular circles, ap-
peals of this nature can often be 
met with skepticism, sometimes 
fueling negative stereotypes. 
This makes the story of Yaakov 
and Tzofnat all the more remark-

able.
Yaakov, who immigrated to 

Israel from Ukraine, graduated 
from the Aloney Yitzchak Youth 
Village boarding school and 
completed his national service 
in the IDF’s combat engineering 
corps. 

During his service, he under-
went giyur (formal conversion), 
and for six months afterward, 
continued his religious studies 
in a yeshiva in Bnei Brak. Now 
a student at the Hebrew Univer-
sity, he is studying International 

Relations and learning German 
language and literature, while 
also working as a security guard 
at the university. 

Since October 7, 2023, Yaa-
kov has been called up for reserve 
duty (miluim) in the engineering 
corps—an elite unit that risks 
their lives neutralizing enemy in-
frastructure, clearing mines, and 
ensuring safe passage for troops. 
During the war, Yaakov spent 
two separate two-month stints 
inside Gaza.

Tzofnat is the fourth daughter 

in a large religious family from 
Bnei Brak and works as a dental 
assistant. Her family has recent-
ly married off  two children—one 
as recently as November—and is 
currently juggling multiple fami-
ly milestones.

Their connection emerged in 
the midst of wartime challeng-
es: Yaakov’s mother struck up 
a conversation with a colleague 
at work, who happened to be 
Tzofnat’s sister. Photos were ex-
changed, numbers were shared, 
and after Yaakov returned yet 
again from a mission in Gaza, he 
and Tzofnat met. They immedi-
ately realized it was meant to be.

The wedding is set for late 
December. Both families are do-
ing their utmost, but the fi nancial 
burden of even the most modest 
wedding proved too heavy. Ini-
tially, the young couple planned 
to handle it themselves by taking 
on debt and loans. 

But upon learning of their sit-
uation from a friend of the future 
bride, the Yad Yitzchak Founda-
tion decided to launch a fund-
raising campaign as a “wedding 
gift” to the soldier and his bride. 
Almost instantly, bloggers joined 
in, and within 24 hours, the post 
about their upcoming wedding 

garnered over 16,000 views and 
raised 18,500 shekels in dona-
tions.

“Honestly, we had two goals 
with this fundraiser,” says a staff  
member of the Yad Yitzchak 
Foundation. “First, we genuine-
ly wanted to help Yaakov and 
Tzofnat. Yaakov dedicated four 
months of his life so that we 
could live in relative peace and 
stability. The least we can do, as 
the people of Israel, is to ensure 
they can begin their family life 
without debts or heavy fi nancial 
burdens. Secondly, we wanted 
to show the Russian-speaking 
Israeli community the beauty of 
the mitzvah of Hachnasat Kallah. 
It’s a truly beautiful and moving 
tradition, not limited to the strict-
ly religious world, and it can take 
many forms. I believe we’ve ac-
complished that goal as well.”

The foundation is now pre-
paring the necessary paperwork 
to transfer the funds to the young 
couple. The wedding is scheduled 
for December 26 of this year.

WEDDING GIFT Charity Defi es StereotypesMichael 
NIZOVSKIY,

Director, 
Yad Yitzchak

Foundation 
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Lagman soup is more than 
a dish. It is a refl ection of his-
tory, culture, and unity among 
the communities of Central 
Asia and beyond. For Bukhar-
ian families, this fl avorful soup 
is steeped in tradition and rep-
resents much more than just 
a hearty meal. Its signifi cance 
stretches across regions, unit-
ing the Uyghurs of Xinjiang, 
Uzbeks, Kazakhs, Kyrgyz, and 
even the Chinese.

The origins of Lagman can 
be traced back to China, where 
a dish called "Lamian" fi rst 
emerged. Lamian, meaning 
"pulled noodles," highlights the 
labor-intensive hand-stretching 
technique that has also become 
synonymous with Lagman. 
This culinary art made its way 
westward along the Silk Road, 
carried by Uyghur traders and 
travelers who brought with them 
the knowledge of spices, ingredi-
ents, and food preservation tech-
niques. Over time, Central Asia 
embraced this dish, blending it 
with local ingredients and fl a-
vors, from cumin to peppers and 
fragrant star anise.

Each region has since made 
Lagman its own, but its essence 
remains the same—a fl avorful 
broth teeming with meat, fresh 
vegetables, and vibrant spices, 
paired with hand-pulled noodles. 
Among the Bukharian communi-
ty, Lagman continues to grace ta-
bles as both an everyday comfort 
and a celebratory meal, bringing 
families together over its rich, sa-
vory aroma.

Here’s how you can recreate 
this timeless dish at home, start-
ing with hand-pulled noodles 
and a robust soup bursting with 
fl avor. 

Fresh Hand-Pulled 
Noodles

Ingredients (yields 6-8 serv-
ings):

• 1 pound all-purpose fl our, 
plus more for dusting

• 1 teaspoon kosher salt
• 1 large egg, beaten
• Oil, for oiling the bowl
• About 3 ½ ounces water

Instructions:
1. Combine the fl our, salt, 

egg, and water in a food proces-
sor. Pulse continuously until a 
dough forms.

2. Turn the dough onto a 
lightly fl oured surface and knead 
for about 10 minutes until the 
dough becomes smooth and elas-

tic. Cover with a clean towel and 
allow it to rest at room tempera-
ture for 1 hour.

3. Roll the dough into thin 
sheets, then slice into 1-inch 
strips. Roll each strip into 
strands, stretching them gradual-
ly by hand. Place the noodles in 
an oiled bowl to prevent sticking, 
and continue coiling and stretch-
ing until they are about ¼-inch 
thick.

4. Bring a large pot of salt-
ed water to a full boil. Add the 
noodles and cook for 4-5 minutes 
until they are al dente.

5. Immediately transfer the 
cooked noodles into a bowl of 
cold water to stop the cooking 
process. Allow them to cool for 
a few minutes, then drain and set 
aside. (Shortcut option: Lo mein 
or spaghetti noodles can be used 
as a substitute for hand-pulled 
noodles if you prefer a quicker 
preparation.)

The Soup
Ingredients:
• 12 cups water
• ½ cup vegetable oil
• 3 pounds beef, diced
• 3 pounds lamb, diced
• 4 tablespoons ground star 

anise
• 4 tablespoons kosher salt
• 3 tablespoons cumin seeds
• Freshly ground black pep-

per
• 8 ounces Spanish onions, 

thinly sliced
• 4 ounces garlic, thinly sliced
• 2 ounces fresh ginger, grat-

ed
• 2 sticks celery, diced
• 1 medium leek, thinly sliced
• 1 long green hot pepper, 

thinly sliced
• 2 tablespoons paprika
• 4 tablespoons tomato paste
• 1 pound long beans, cut into 

1-inch pieces
• 4 cloves fresh scallions, 

chopped, plus more for garnish
• 1 pound Chinese cabbage, 

diced
• 1 pound red bell peppers, 

diced
• 8 ounces white radish, diced
• 4 tablespoons fresh dill, 

chopped

Instructions:
1. Boil 12 cups of water in 

a large pot. Separately, heat the 
vegetable oil in another large pot 
over high heat until nearly smok-
ing.

2. Add the beef and lamb, 
and season with ground star an-
ise, salt, cumin seeds, and freshly 
ground black pepper. Brown the 
meat, stirring occasionally, for 
about 8 minutes.

3. Add the onions, garlic, gin-
ger, celery, leek, hot pepper, and 
paprika. Cook for 10 minutes, 
tossing occasionally, until the 
vegetables soften and turn aro-
matic.

4. Lower the heat to medium 
and stir in the tomato paste. Cook 
for 3 minutes, making sure the 
mixture doesn’t burn.

5. Pour the boiling water into 
the soup pot, stirring well. Add 
the long beans and fresh scal-
lions, and simmer for about 10 
minutes.

6. Toss in the cabbage, bell 
peppers, and radish. Allow the 
soup to boil for another 15 min-
utes until all vegetables are tender 
and the fl avors meld beautifully.

To Serve:
Place a portion of prepared 

noodles into each serving bowl. 
Ladle the steaming soup with 
meat and vegetables over the 
noodles. Garnish with plenty of 
fresh dill and chopped scallions. 
Serve hot with warm bread.

Lagman captures the es-
sence of cultural shared history 
and culinary artistry. From the 
hand-pulled noodles reminiscent 
of Lamian to the robust Central 
Asian fl avors, it is a dish that cel-
ebrates tradition, togetherness, 
and timeless recipes. Whether 
you prepare it as a family meal or 
for a special occasion, Lagman 
invites everyone to enjoy the 
warmth of history in every bite.

Bukharian Bites celebrates 
the rich culinary heritage of the 
Bukharian community, aiming 
to connect people through food. 
Founder Abe Fuzaylov shares 
recipes in each English issue of 
Bukharian Times, starting with 
issue 1176.

RECIPE

Avraham 
FUZAYLOV                     

LAGMAN ˱ LAGMAN ˱ A CULINARY A CULINARY 
CONNECTION ACROSS BORDERSCONNECTION ACROSS BORDERS

Last week, City Coun-
cil approved Mayor Adams’ 
“City of Yes" plan, which aims 
to update zoning regulations 
to address housing shortages, 
boost economic growth, and 
promote sustainability. It’s 
the fi rst major overhaul of the 
city’s zoning laws since 1961. 
While the vision is ambi-
tious, it’s important to break 
it down and consider its re-
al-world implications.

The "City of Yes" focuses 
on three main goals: 

1. Zoning for Zero Car-
bon: This aspect prioritizes 
energy-effi  cient construction 
and retrofi tting to meet environ-
mental targets. Buildings would 
need to adopt greener technol-
ogies, a move that could ulti-
mately lower energy costs but 
might initially place a fi nancial 
strain on property owners. 

2. Zoning for Economic 
Opportunity: The plan seeks 
to cut red tape and make it easi-
er for small businesses to thrive 
by allowing more fl exible use 
of commercial spaces. For ex-
ample, underutilized buildings 
could host a wider range of 
businesses, potentially revital-
izing local economies. 

3. Zoning for Housing 
Opportunity: This component 
proposes signifi cant zoning 
changes to allow higher-den-
sity housing in areas previous-
ly restricted to single-family 
homes. By loosening these 
zoning rules, the plan aims to 
encourage the construction of 
80,000 new housing units, some 
of which will be designated as 
aff ordable. This could ease the 
housing crunch, but questions 
remain about who will benefi t 
most from these changes.

The housing component has 
drawn particular attention. Ad-
vocates argue that increasing 
housing density in more areas 
will make the city more acces-
sible. Yet critics worry that the 
focus on middle-income earn-
ers could sideline lower-income 
residents, potentially deepening 
economic disparities. Addition-
ally, neighborhoods may face 
challenges such as increased 
congestion or strain on infra-
structure.

On the business front, the 
fl exibility off ered by the "City 
of Yes" could rejuvenate strug-
gling commercial districts. 
Small businesses might fi nd 
new opportunities to set up 
shop, bringing more services to 
local communities. However, 
some fear that relaxed zoning 
rules could open the door for 
large corporations to outcom-
pete smaller, family-owned en-
terprises.

The environmental aspect of 
the plan is also signifi cant. En-
couraging greener buildings is 
a step in the right direction for 
sustainability. But implement-
ing these upgrades will require 
signifi cant investments, and 
property owners—particular-
ly small landlords—may need 
support to make these changes 
feasible.

Ultimately, the "City of Yes" 
raises important questions about 
the balance between growth and 
preservation. How do we build 
a city that’s ready for the future 
without losing the character of 
its neighborhoods? And how do 
we ensure these changes genu-
inely benefi t the city’s diverse 
population?

For residents, the best ap-
proach is to stay engaged. 
Public forums and community 
discussions will play a critical 
role in shaping how the plan 
evolves. By voicing concerns 
and providing feedback, New 
Yorkers can help ensure that the 
"City of Yes" becomes a plan 
that works for everyone—not 
just for developers or policy-
makers.

This initiative could reshape 
the city for decades to come. It’s 
a bold vision, but like all major 
changes, its success will de-
pend on careful execution and 
the willingness of all parties to 
collaborate. Whether you’re a 
homeowner, renter, or business 
owner, understanding the "City 
of Yes" and its potential impacts 
is the fi rst step toward navigat-
ing what lies ahead.

Eddie Tolmasov, 
Gateway Homes Realty Inc, 

646-468-6787

REAL ESTATE

A BOLD STEP FORWARD: 
New York’s "City of Yes" Plan

EDDIE 
TOLMASOV                                          
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This week, we explore two 
thought-provoking cases from 
the Bukharian Beit Din that 
highlight the delicate balance 
between ethical responsibility 
and practical decision-making 
in real estate brokerage. From 
navigating dual loyalties to con-
sidering the role of kindness in 
professional transactions, these 
scenarios shed light on the prin-
ciples that guide brokers in their 
work. Ultimately, these dilem-
mas speak to universal values of 

fairness and integrity, making 
them relevant far beyond the 
world of real estate.
Case 1: Obligations 

of a Broker
Scenario
A broker off ered a client an 

apartment for $2 million. The cli-
ent wanted to buy it for $1.9 mil-
lion, but the seller refused to low-
er the price. Two weeks later, the 
seller informed the broker that they 
were willing to lower the price to 
$1.9 million. On the same day, the 

client contacted the broker, ex-
pressing a willingness to pay $2 
million. Should the broker inform 
both parties, or is it permissible to 
side with one party at their discre-
tion?

Answer
If the broker receives a com-

mission from only one party, they 
may act in favor of the party pay-
ing them, as they are obligated to 
act in the best interest of their cli-
ent. In this case, the broker is al-
lowed to reveal to their client that 
the other party has compromised, 
as they are primarily representing 
their client. To the other party, the 

broker acts merely as a messenger.
If the broker receives com-

missions from both sides, they are 
obligated to mediate fairly and in-
form each side of the other's com-
promise, settling on an intermedi-
ate price of $1,950,000.

Why?
The seller agreed to lower the 

price because they believed the 
buyer was fi rm in their position, 
and they would not have agreed 
otherwise. Similarly, the buyer 
agreed to raise their off er thinking 
the seller was fi rm. Therefore, the 
broker cannot represent one side 
exclusively by disclosing the oth-
er party's agreement. Instead, the 
broker must mediate and suggest 
a compromise price, ensuring fair-
ness to both sides.

Case 2: Brokerage 
Without 

Commission
Scenario
Reuven approached Shimon, 

asking if he knows of any apart-
ments for sale. Shimon responded 
that there is an apartment for sale 
in his building. Is it appropriate or 

permissible to charge a brokerage 
fee from the buyer or seller when 
Shimon has not actively worked 
on the transaction? Is there value in 
simply off ering information as an 
act of kindness, without charging 
for brokerage services? And if a 
commission is charged, must the 
other party be informed?

Answer
If Shimon intended to receive 

payment and did not intend to 
work for free, he is permitted to 
request payment from the buyer. 
If Shimon also negotiates with the 
seller, he may request payment 
from the seller as well. However, 
if Shimon did not interact with the 
seller and merely referred the buy-
er to the seller’s property, the seller 
is not obligated to pay.

If the eff ort involved is min-
imal, it is certainly better to act 

out of kindness and refrain from 
charging for an incidental and ef-
fortless action. Helping others by 
sharing information, when it is not 
your professional work and no ef-
fort was expended, aligns with the 
principle of kindness.

This is akin to giving some-
one a ride: while a taxi driver is 
not expected to work for free, an 
ordinary person off ering a ride as a 
gesture of goodwill should ideally 
do so without expecting payment. 
As it is written, "The world is built 
on kindness."

For assistance with divorces, 
conversions, fi nancial arbitra-

tions, and more, contact the 
Bukharian Beit Din.

Rabbi David Shushan, 
Secretary

Phone: 347-690-5701

BEIT DIN FROM THE DAYAN’S DIARY: 
NAVIGATING ETHICAL DILEMMAS

 IN REAL ESTATE BROKERAGE

There are three portions in 
the Torah that speak about the 
life of Yaakov our forefather:

1. Vayetze (“And he went 
out”): This portion describes 
Yaakov leaving Beer Sheva for 
Charan, the city of Lavan, his un-
cle. 

2. Vayishlach (“And he 
sent”): Here, Yaakov sends an-
gels to meet Esav, his brother who 
had previously wanted to kill him.

3. Vayeshev (“And he 
settled”): This portion highlights 
Yaakov in the land of his ances-

tors in Kena’an (Canaan).
It is signifi cant that between 

the three forefathers, the Jewish 
people are named after Yaakov, 
as they are called in Hebrew: 
B’nei Israel (“‘Sons of Israel”). 
The name Israel, beside being the 
name of the promised land, was 
fi rst given to Yaakov after win-
ning his fi ght against Esav’s an-
gel. This connection implies that 
the aforementioned Torah por-
tions detailing Yaakov’s life may 
hold unique lessons for us. 

Let us explore the deeper mes-
sages within these portions:

Vayetze: “And he went out” 
This teaches us the importance 

of leaving our comfort zones. 
Whether in business, friendships, 
or spiritual growth, success of-
ten requires stepping outside fa-
miliar boundaries. In business, 
expanding often means seeking 
new customers; in relationships, 
broadening our social circles of-
ten means going out and meeting 
new people. This is exactly what 
Hashem expects from us. Spiritu-
ally, Vayetze reminds us to share 
our faith and values with others, 
reaching out to siblings, friends or 
even strangers to bring them clos-
er to Hashem. 

Vayishlach: “And he sent” 
This portion emphasizes 

transforming others into messen-
gers of goodness. Just as Yaakov 
sent angels (“Mal’achim”) to 
Esav, we too are called to inspire 
those around us. When we en-
courage others to step out of their 
comfort zones and embrace their 
spiritual mission, they too become 
like angels—messengers of Hash-
em’s will.

Achieving these two fi rst 
goals—leaving our comfort zones 
and inspiring others—is challeng-

ing but becomes easier with time 
and practice. The eff ort yields tre-
mendous spiritual growth, much 
like in business, where persever-
ance leads to new levels of suc-
cess.

Vayeshev: “And he settled”
This portion refl ects the ul-

timate reward of peace and rest. 
While we remain in exile, our fo-
cus must be in action—bringing 
goodness and kindness to those 
around us. However, when the 
Mashiach comes, we will fi nally 
experience the tranquility sym-
bolized by Vayeshev. 

A Call to Action
As we approach the coming 

of the Mashiach, the world’s state 
calls us to action: Now is the time 
to unite with our Jewish commu-
nity and perform acts of goodness 
and kindness.

PARSHA 3 Lessons: 
Go out, Send and Settle

                     
Rabbi 
David 

SHUSHAN 

Rabbi 
Shlomo 

RABIN, 
Av Beit Din
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In this week’s Parasha, 
Vayishlach, Yaakov sends an-
gels to Esav. Some opinions 
say they were real angels, while 
others say they were messen-
gers. Rashi states that they 
were indeed real angels. The 
reason Yaakov sent angels to 
Esav was because Esav’s in-
fl uence for evil was too great. 
Yaakov knew that if he sent 
messengers, they might be in-
fl uenced by Esav’s negative 
ways.

I would like to share two sto-
ries to illustrate this point:

The fi rst story is about a Ye-
shiva Bochur in the Yeshiva of 
the Rabbi from Kotzk. On the 
fi rst day of Yeshiva, everyone 
wakes up early to pray Shacharit, 
but they wake the new student up 
later than usual. When it’s time 
to go eat breakfast, the Yeshi-
va Bochurim invite him to join 
them. He is confused, thinking 
that they are going to eat before 
praying Shacharit. It turns out 
they had already prayed. Eventu-
ally, after debating with himself, 

he succumbs to their infl uence 
and joins them for breakfast be-
fore praying. The Rabbis, seeing 
that he was so easily infl uenced, 
expelled him from the Yeshiva.

The second story is about a 
man and his wife traveling on a 
donkey. The man is riding the 
donkey, and his wife is walking 
beside him. People around them 
comment, “Look at this cruel 
man who is riding while his wife 
walks. Where is his mercy?” 
Hearing this, the man switches 
places with his wife. Then the 
people say, “Look how his wife 
controls him. Imagine how she 
will control him in 10 years.” 
The couple hears this and both 
start walking beside the donkey. 
The people then say, “Look at 

these foolish people who have a 
donkey to ride, yet they choose 
to walk.” The couple, now con-
fused, decides to both ride on 
the donkey. Then the people 
say, “Look at these cruel people, 
crushing the donkey with their 
weight.” Finally, the couple gets 
off  the donkey and starts to carry 
it. The people comment, “These 
people are so foolish, carrying 
the donkey instead of riding it.”

The moral of both stories is 
to be careful who you surround 
yourself with and not to be infl u-
enced by others. As the Rambam 
writes, “The nature of a human 
being is to follow the ways and 
deeds of his friends and neigh-
bors.” Therefore, you must 
choose your friends wisely. King 

Solomon said, “If you go with 
the wise, you become wise. If 
you go with the foolish, you be-
come foolish.” Another teaching 
of King Solomon is: “It is better 
to encounter a bear that has lost 
its cubs and you are the one who 
killed them, than to encounter a 
foolish person and learn from his 
ways. The reason is that with a 
bear, there’s a chance to escape, 
but with foolish people, there’s 

no escape from their infl uence.”
This is the reason why Yaa-

kov sent angels to Esav and not 
messengers.

Shabbat Shalom!

This is Rabbi Asher Vak-
nin, the Rabbi of the Bukharian 
Youth, and I approve this mes-
sage. Sponsored by the BJCC 
Youth Minyan, Third Floor – 
The Place to Be!

D´var Torah THE POWER OF INFLUENCE
                     

Rabbi 
Asher 

VAKNIN

SCHEDULE
We look forward to seeing each of you 

and your families in the synagogue every Shabbat!

FRIDAY
Mincha: 4:15 pm
Candle lighting: 4:09 pm
Kabbalah Class: 8:00 am
Shacharit: 8:30 am
Mincha: 3:45 pm
Seuda Shlishit: 4:15 pm
Arvit: 5:00 pm
Havdalah: 5:15 pm

MONDAY/THURSDAY
Daily at 7:20 AM

WEEKLY LEARNING CLASSES

MONDAY: 8:00 pm – Gates of Trust (Single)
WEDNESDAY: 8:45 pm – Couples Class
THURSDAY: 8:00 pm – Rabbi Vaknin’s Zera Shimshon
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Продолжение. 
Начало – в № 1191.

ДЕЛОВОЙ ВИЗИТ 
К ЗЕМЛЯКУ

Родина моя – Баку. После 
того как меня, шестилетнего, 
родители увезли в Москву, я 
лишь изредка, в командиров-
ках, попадал в мой Баку. Всег-
да с волнением ступал на ба-
кинскую землю, всегда как-то 
по-особому радовался друже-
ским отношениям с бакинцами.

Мне приятно вспоминать 
давний бакинский эпизод, о ко-
тором хочется рассказать.

В 70-е годы я оказался в 
одном номере маленькой тю-
менской гостиницы “Геофизик” 
с начальником бакинского кон-
структорского бюро по нефтя-
ному оборудованию Шамилем 
Талыбовичем Джафаровым. Я 
был тогда старшим научным 
сотрудником нашего института 
буровой техники, кандидатом 
технических наук, накапливал 
опыт беспокойной, азартной, 
подчас требовавшей фанатиз-
ма работы по коренному по-
вышению качества скважин на 
нефтяных месторождениях За-
падной Сибири.           

Нам обоим пришлось долго 
жить в этом номере, мы имели 
множество доверительных бе-
сед, поняли, что являемся глу-
бокими единомышленниками 
в стремлении к техническому 
прогрессу и в подходе к делам. 
Прощались мы уже совсем 
по-дружески. В моем сердце 
навсегда оставался этот ум-
ный, искренний, честный, воле-
вой человек. 

Жизнь свела нас еще раз 
лет через десять.

Шли годы повсеместной 
борьбы за Знак качества из-
делий. Борьба эта, несомнен-
но, как-то способствовала эф-
фективности производства, но 
меня она больше вдохновляла, 
пожалуй, тем добрым обстоя-
тельством, что Знак качества 
– это благосостояние, а точнее, 
заметные дополнительные 
премии работников как заво-
да-изготовителя, так и нашего 
института-разработчика. 

Чтобы получить или через 
определенное время подтвер-
дить Знак качества, необходи-
мо было пройти нелегкий этап 
государственных испытаний 
изделия. Именно КБ, которое 
возглавлял Ш.Т. Джафаров, 
было назначено так называе-
мой головной организацией по 
госиспытаниям в отрасли. 

Я прилетел в Баку с до-
кументами по выполненным 
испытаниям разработанного 
нами скважинного устройства. 

Моя святая задача – получить 
официальное одобрение этой 
работы от КБ. Будет одобрение 
– значит, специальная комис-
сия будет рассматривать во-
прос о Знаке качества. А не бу-
дет одобрения – значит, увы...

С волнением и радостью, а 
еще с легкой тревогой заходил 
я в кабинет Шамиля Талыбо-
вича. Сразу стало ясно, что 
для него мое неожиданное по-
явление тоже приятно. После 
нашей теплой и обстоятельной 
беседы под хорошо заварен-
ный кофе он вызвал главного 
инженера КБ, представил меня 
и сообщил ему о моей пробле-
ме.

Главный инженер, войдя в 
дежурную роль холодного ар-
битра, без малейших эмоций 
предположил, что ко мне, ко-
нечно, будет много принципи-
альных вопросов.

“Вот, вот! - отреагировал 
Джафаров с чуть озорной, 
но твердой интонацией. – Ты 
очень принципиально рассмо-
три представленные материа-
лы… 

Ну, а затем, естественно, 
прими очень принципиальное 
– п о л о ж и т е л ь н о е – ре-
шение”.

Главный инженер вынужден 
был лишь вежливо улыбнуться. 
Выходил из кабинета, пропу-
ская меня вперед… 

Родной мой Баку! Как про-
сто и красиво там была провоз-
глашена благородная, высокая 
принципиальность в отноше-
нии человека, который заслу-
жил доверие!

            

ПРИЕХАЛ МУЖ ИЗ 
КОМАНДИРОВКИ...

Да, именно так начинаются 
многие анекдоты, рассказыва-
ющие о пикантном моменте в 
семейной жизни. Но в ту ночь 
я был настолько измотан, так 
задавлен отупляющей устало-
стью, что мне, оказавшемуся 
в московском аэропорту Домо-
дедово, даже не вспоминались 
эти изысканные истории. До-
мой – и спать, домой – и спать... 
Других мыслей в голове не воз-
никало.

Вдруг ко мне подошел не-
молодой мужчина, совсем не 
излучавший безудержной напо-
ристости представителей авто-
сервиса, и спокойно спросил:

- Вам в какие края?
Я ответил, и он сразу ожи-

вился:
- Вы знаете, я еду туда же. 

У меня, правда, – грузовик: 
привез экспонаты для наших 
заводчан, они улетают на каку-
ю-то выставку в Новосибирск. В 
кабине ехать неплохо, да и мне 
будет не скучно. Сколько може-
те заплатить? 

 Скромная сумма, которую я 

назвал, не вызвала у него воз-
ражения, и мы поехали в Мо-
скву. 

Собеседником я был, чест-
но говоря, неважным: усталость 
связывала сознание, и дорога 
стала размаривать. В основном 
говорил он. И чувствовалось, 
что это доставляет ему непод-
дельное удовольствие – види-
мо, нужна такая разрядка от 
многих часов молчания в своей 
кабине. 

И все же он выведал у меня, 
что я возвращаюсь из долгой, 
сорокадневной командировки 
с тюменского севера, из Ниж-
невартовска, что мне удалось 
успешно провести промышлен-
ные испытания разработанного 
нашим институтом устройства 
и что я смертельно устал, по-
скольку провел пять суток на 
буровой, а оттуда пришлось 
сразу ехать в аэропорт и уле-
тать – иначе бы пропал билет.

Он высадил меня минутах в 
десяти ходьбы от моего дома, 
на перекрестке с моей улицей, 
и поехал по шоссе дальше. 
Была мягкая июньская ночь, в 
сибирских одеждах – жаркова-
то, но это уже не имело никако-
го значения. Ведь я – в родных 
местах! Даже усталость вроде 
бы отступила, я ощутил некото-
рый прилив бодрости.

Взял чемодан и сумку, не 
спеша пошел к дому... Затем 
остановился, ошеломленный 
внезапно нахлынувшими мыс-
лями.

“Что же получается? – стал 
я размышлять. – Сорок дней 
командировки – и вдруг без 
предупреждения “явился – не 
запылился”! С буровой позво-
нить не мог, а из Домодедово 
не догадался... Между прочим, 
сейчас – 2 часа ночи”.

Вот тут вдруг и хлынули ла-
виной в мой усталый мозг ситу-
ации из пикантных анекдотов о 
мужьях, вернувшихся из коман-
дировки. Например, недавно я 
услышал такой.

Уехал Абрам в командиров-
ку, а Сара, жена его, решила ку-
пить новый платяной шкаф. Но 
шкаф оказался странным: про-
громыхал возле дома трамвай 
– и шкаф рухнул. Тогда Сара 

попросила соседа Мойшу почи-
нить шкаф. Справился Мойша 
с этой работой и сказал Саре, 
что посидит некоторое время 
в шкафу, чтобы точно увидеть, 
что именно в нем нарушается 
из-за трамвая. Влез он в шкаф, 
а тут Абрам возвращается из 
командировки. “Опять ты ка-
кое-то барахло купила! – вос-
кликнул он, увидев шкаф. – И 
внутри, наверное, ничего хо-
рошего!” Распахнул дверцы – а 
там Мойша. “Ты что тут дела-
ешь?” – “О, ты, Абрам, не пове-
ришь, но я жду трамвая...”

А если и у нас дома кто-то 
“ждет трамвая”?.. Кстати, мой 
друг, служивший на флоте в 
Североморске, рассказывал, 
что перед возвращением лю-
бого корабля из похода репро-
дукторы двое суток повторяли 
по всему городу информацию 
о его прибытии, чтобы предот-
вратить семейные драмы.

Сердце подсказывало, что 
у меня дома подобных неожи-
данностей быть не должно. Но 
мозг, напичканный анекдотами, 
впал в беспокойство. А что, 
если... И с некоторой грустью 
стал я думать, как легко может 
разрушиться семейное сча-
стье.   Мы так хорошо прожили 
вместе уже шестнадцать лет! 
И сын растет замечательный. 
Сейчас он отдыхает на Карель-
ском перешейке, у бабушки. 
Все было безоблачно... Жена, 
умница, понимает, что такая 
уж у меня работа, такая судьба 
– ездить и ездить в нефтяные 
районы. Не на полку же класть 
наши разработки! 

Но что, если... Ведь тогда 
оставаться семьей уже нельзя 
– жизнь наша будет отравлена. 
Придется разводиться... А сын? 
Каково ему? Он так любит нас 
обоих! За что ему такое?

Стою, грустный, размыш-
ляю... Что же делать? Быть 
может, погулять до утра? Это 
было бы, конечно, мудро... А 
сердце сопротивляется: не 
фантазируй о плохом; анекдо-
ты анекдотами, но ведь у тебя 
дружная семья, вы всегда по-
нимали друг друга, волнова-
лись друг за друга, помогали 
друг другу...

Да, это правда... И все же – 
что, если...

Жуткая усталость брала 
свое. Мысли и волнения стали 
постепенно затухать, глаза бук-
вально закрывались, времена-
ми осознавал, что просто засы-
паю стоя... И в какой-то момент 
я решительно, без дальнейших 
раздумий, пошел к дому, под-
нялся в лифте на свой, пятый 
этаж и нажал кнопку звонка.

Через минуту жена спроси-
ла из-за двери:

- Кто там?
Когда я ответил, дверь рас-

пахнулась. Передо мной, с еще 
сонными, но уже наполненны-
ми радостной улыбкой глазами, 
стояла жена в легком халатике, 
а возле ее ног сидел, глядя на 
меня с некоторым любопыт-
ством, наш кот.

Жена обняла меня и тихо 
сказала:

- Хорошо, что ты опять 
дома...

Нового шкафа в квартире 
не было, да и вообще в шкафы 
я не заглядывал...

КАК Я НЕ СТАЛ 
ПАРАШЮТИСТОМ

Был у меня такой случай в 
гостинице старого города Бу-
гульмы, комендантом которого 
в годы гражданской войны по-
работал сам Ярослав Гашек. 
Город этот – в Татарстане.

Все мои командировочные 
задачи уже были решены, но 
автобус в аэропорт почему-то 
не пошел – и я пропустил са-
молет в Москву. В общем-то, 
рядовое дело. Побрел я в 
свою гостиницу коротать вре-
мя до завтрашнего рейса. Мое 
место оказалось занято, и по-
селили меня в другую комнату, 
где, к моему неудовольствию, 
кипело застолье. Лечь в кро-
вать мне, естественно, не по-
зволили, и я подсел к столу. 

Застолье было, как засто-
лье, ничего особенного. Но 
все же в нем возник незабы-
ваемый для меня оттенок в 
связи с тем, что за столом 
находился душевный мужик – 
председатель совета ДОСААФ 
(помните это общество содей-
ствия обороне?) Татарской 
республики, а я ему почему-то 
– уже не вспомню – очень по-
нравился.

“Юра, - говорил он мне 
проникновенно, – будешь в 
Казани, сразу – ко мне. Кля-
нусь честью, я тебе устрою 
прыжок с парашютом. Скажи, 
ты меня понял, Юра?!” 

И размягченные алкоголем 
глаза его загорались от ра-
достного предвкушения этого 
важнейшего для меня собы-
тия.

…Так и не прыгнул я с па-
рашютом ни разу в жизни – 
упустил и эту возможность. 
Много летал над Казанью, да 
все на рейсовых самолетах до 
тюменских краев или обратно, 
в Москву…

Продолжение следует.

И УЛЫБКИ УЖИВАЮТСЯ С ДЕЛАМИ
ИЗ ВОСПОМИНАНИЙ СТАРОГО НЕФТЯНИКА

                     

Юрий 
ЦЫРИН

ÇÀÁÀÂÍÛÅ ØÒÐÈÕÈ ÆÈÇÍÈ

Уголок БакуУголок Баку
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По горизонта-
ли: 1. Кандидат 
филологических 
наук, доцент ка-
федры русской 
советской ли-
тературы УзГУ 
мировых языков 

(до 1994 г.), общественный деятель, 
журналист, публицист, член редакци-
онного совета газеты The Bukharian 
Times. 6. Валюта Малайзии. 10. Пятни-
стый тюлень. 11. И толковый, и фразе-
ологический, и орфографический. 12. 
Крупнейший город Турции на обоих 
берегах пролива Босфор. 13. Столица 
африканского государства. 14. Зарубы, 
нарезы, а также узор по металлу. 16. 
Крепко сплочённая группа соратников. 
18. Кормовая трава семейства злаков. 
19. Река Окс сейчас. 21. Не всё то ..., 
что блестит. 24. Самоназвание грека. 
25. Засеянная площадь. 26. Безвоз-
душное пространство, пустота. 30. 
Зима – по-русски, … - на бухарско-ев-
рейском. 35. Американский попугай. 37. 
В шоу-бизнесе и кино подбор исполни-
телей и актёров на роли. 38. Обстанов-
ка, соответствующая должности. 39. 
Внешний вид, создающий образ. 40. 
Недоверчивое отношение к чему-либо. 
42. Специалист по подготовке катка к 
соревнованиям. 44. Маршрутное ... . 
45. И коварная интрига, и магическое 

заклинание. 46. «Младший брат» вело-
сипеда.           
По вертикали: 1. Проброс хоккейной 
шайбы через зоны. 2. Сумчатая крыса, 
обитающая в Америке. 3. Полосатая 
родственница пчелы. 4. Яркая звез-
да в созвездии Орла. 5. Длинный ров, 
глубокая канава. 6. Произведение в 
прозе. 7. Река в Норвегии. 8. Величина 
предмета. 9. Председатель Форума ис-
следователей истории при Всемирном 
конгрессе бухарских евреев, соавтор 
книги «Легенды и сказки бухарских ев-
реев». 15. Государство в Центральной 
Африке. 17. Длительный шум летаю-
щего самолёта. 19. Кандидат фило-
софских наук, востоковед, координатор 
в колледже в Квинсе (1997-2016), один 
из редакторов газеты The Bukharian 
Times. 20. Лодка эскимосов. 22. Оттиск 
с гравюры. 23. Водное пространство, 
омывающее материк или находящееся 
между материками. 27. Плавучая ледя-
ная гора. 28. Род бесхвостых ядовитых 
земноводных, обитающих в Евразии. 
29. Великий глава католического орде-
на. 30. Зачинщик ссоры. 31. Парламент 
Узбекистана. 32. Широкое женское 
пальто. 33. Часть, выделенная из ка-
кого-нибудь произведения. 34. Старин-
ный шотландский танец под волынку. 
36. Восточное феодальное государ-
ство. 41. Весенне-полевые работы. 43. 
Не бывает без огня.
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tel. (718) 261-1595

ÊÐÎÑÑÂÎÐÄ ÎÒ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали: 1. Аронова (Тавриз). 6. Ринггит. 10. Ларга. 11. Словарь. 12. Стамбул. 13. 
Тунис. 14. Насечка. 16. Когорта. 18. Ежа. 19. Амударья. 21. Золото. 24. Эллин. 25. Посев. 26. 
Вакуум. 30. Зимистон. 35. Ара. 37. Кастинг. 38. Декорум. 39. Имидж. 40. Скепсис. 42. Ледовар. 
44. Такси. 45. Заговор. 46. Самокат.           

По вертикали: 1. Айсинг. 2. Опоссум. 3. Оса. 4. Альтаир. 5. Траншея. 6. Рассказ. 7. Неа. 8. 
Габарит. 9. Толмас (Хана). 15. Чад. 17. Гул. 19. Аулов (Владимир). 20. Умиак. 22. Офорт. 23. 
Океан. 27. Айсберг. 28. Уки. 29. Магистр. 30. Забияка. 31. Меджлис. 32. Сак. 33. Отрывок. 34. 
Экосез. 36. Эмират. 41. Сев. 43. Дым.Îòâåòû íà êðîññâîðä:

Надо что-то прекращать! 
Или жрать или взвешивать-
ся!

☺☺☺
— Официант, принесите 

дверь, я хочу выйти!
☺☺☺

Он:
— Быстрее вызывай ско-

рую, у меня, кажется, сердеч-
ный приступ!

Она (берет его телефон):
— Какой у тебя пароль?
— Все, не надо, вроде бы 

отпустило…
☺☺☺

В этой квартире все было 
краденым — даже воздух был 
какой-то спертый

☺☺☺
Разговор двух женатых 

мужчин.
— Сколько бы я ни заво-

дил тайничков для моих де-
нег, жена постоянно их обна-
руживает. Не можешь ли ты 
дать мне совет, где следует 
прятать заначку?

— Следуй моему примеру.
— А именно?
— Я всегда прячу деньги в 

один из носков, которые нуж-
но заштопать.

☺☺☺
Здравствуй, Иван Царевич! 

Мы получили твою стрелу.
К сожалению, сейчас все 

лягушки заняты, но твоя стрела 
очень важна для нас.

Оставайся на болоте…
☺☺☺

Алкоголь — хороший 
учитель. При попадании в 
организм, он учит играть на 
гитаре, говорить правду и со-

блазнительно танцевать на 
столе.

☺☺☺
Короткий стих про осень и 

любовь:
Листья, осень, облака,
Я влюбилась в дурака…

☺☺☺
Тараканы могут пережить 

ядерный удар, а вот удар га-
зетой - не могут. Это лишний 
раз доказывает, насколько 
опасны современные СМИ.

☺☺☺
Фотографу Мерику на кор-

поративе заплатили дважды 
- за то, чтобы снимал и за то, 
чтобы все стер.

☺☺☺
Я слышал столько клеве-

ты в ваш адрес, что у меня 

нет сомнений: вы прекрас-
ный человек!

☺☺☺
Тот факт, что медуза вы-

жила 650 миллионов лет без 
мозгов, дает надежду многим 
из нас.

☺☺☺
Поскольку многоженство 

у нас официально запреще-
но, фактически оно оказыва-
ется растянуто или во време-
ни, или в пространстве.

☺☺☺
Объявление.
Убеждённый холостяк по-

знакомится со сварливой, нео-
прятной и малокультурной жен-
щиной для укрепления своих 
убеждений..

☺☺☺

Поздним вечером разда-
ётся звонок в дверь. Откры-
ваю: на пороге стоит наряд 
полиции в количестве двух 
единиц при всей амуниции. 
Далее диалог:

— Мы тут мимо проезжа-
ли, поступил вызов. Соседи 
жалуются, что вы над живот-
ными издеваетесь (стоит от-
метить, что в этот момент оба 
моих спаниеля прошествова-
ли из кухни в комнату).

— А как соседи об этом 
догадались? — задаю я не 
менее идиотский вопрос.

— Ну как — вопли, крики: 
«Ноги вырву, гады! Куда по-
шёл, дурак?! Сюда бежать, 
блин!»

— Мужики, простите, — го-
ворю я, — тут просто «Зенит» 
дортмундской «Боруссии» 
уже 0:2 проигрывает! Вот я и 
нервничаю…

☺☺☺
Это у богомолов самка съе-

дает самца после спаривания. 
У нас это делает теща.

☺☺☺
Будь собой. Прочие роли 

уже заняты.
☺☺☺

Мужчина, во мне даже кровь 
течет отрицательная, что уж тут 
говорить о характере…

☺☺☺
Хорошая у тебя жена, Мой-

ша, самостоятельная. Ты по-
стоянно в командировках, а она 
таки все рожает и рожает…

☺☺☺
— Все неприятности ког-

да-либо заканчиваются, уж по-
верьте мне.

— А вы, оптимист, однако.
— Нет, я — сторож на клад-

бище.

☺☺☺
Охотно верю в реинкарна-

цию! У меня уже скопилась 
обширная коллекция совер-
шенно новых жизней, нача-
тых утром в понедельник…

☺☺☺
— Папа! Что такое средний 

класс?
— Средний класс — это ког-

да в общем-то классно, но как-
то средне.

☺☺☺
Овощной магазин, про-

давщица, нормальные цены, 
очередь.

Тут из подсобки высовы-
вается усато-носатая физио-
номия хозяина и спрашивает:

— В слове мышь мягкий  
знак нада или нэнада?

Продавщица и вся оче-
редь дружно:

— Надо, надо.
Через некоторое время 

появляется ценник: «Вино-
град Киш Мышь».

☺☺☺
Женщина покупает на база-

ре десять петухов и одну кури-
цу.

Продавец ей говорит:
— Надо наоборот: десять 

кур и одного петуха.
Она:
— Пусть хоть ей повезёт.

☺☺☺
В гостях хорошо, у них 

дом лучше.
☺☺☺

— Сивка Бурка вещая ка-
урка, встань передо мной как 
лист перед травой.

— Иван, вы бы поконкрет-
нее выражались как вста-
вать, а то у нас у лошадей 
ассоциативный ряд-то посла-
бее.

ЮМ☺Р ВИНОГРАД КИШ МЫШЬ
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☺☺☺
— Когда вижу пьяного человека в 11 

утра, меня всегда мучает один вопрос: 
«Еще или уже?.. »

— Да зависть тебя мучает, а не во-
прос!

☺☺☺
— Пап, я в пятницу на свадьбу иду, дай 

денег.
— Пять тысяч хватит?
— Ну, ты что? Платье, фата…

☺☺☺
Интересно, если я влюблюсь в свой 

жир на животе, он тоже уйдёт?
☺☺☺

Гастроэнтеролог:
— Исключите кофе, бобовые, слад-

кое, кислое, солёное, острое, мучное, мо-
лочное и мясное.

Аллерголог:
— А ещё рыбу и морепродукты.
Я:
— Ну хотя бы солнцем питаться мож-

но?
Онколог:
— Не рекомендую!

☺☺☺
Только холостяк может не знать, 

чего он хочет. Женатый мужчина лишен 
этой привилегии.

☺☺☺
Если бы я родился индейцем, то у 

меня было бы прозвище Стремительно 
Лежащий.

☺☺☺
Почему в самолёт, независимо от 

веса пассажира, можно брать опреде-
лённый вес багажа? Было бы справед-
ливо, если меньше весишь — можешь 
брать чемодан тяжелее!

☺☺☺
— Сынок, она такая нежная и милая. 

Где ты ее нашел?
— На вокзале, с ментами дралась…

☺☺☺
— Всегда было интересно, почему 

у кошек, например, лапы, а у лошадей 
уже ноги?

— Кошка не скачет.
— Это ты не был в пять утра в моем 

доме…
☺☺☺

— Милочка, а куда это Вы собрались?
— Замуж…
— А что вещей так мало?
— Та я ж ненадолго…

☺☺☺
Женщины очень странные, они мо-

гут вернуться к парню, который испор-
тил их жизнь, но не вернутся к девушке, 
которая однажды испортила их ногти.

☺☺☺
Я почему-то в корне не согласен со 

следующими словосочетаниями как: глу-
боко уважаемый и горячо любимая. Мне 
так немножко кажется, шо должно быть 

диаметрально наоборот.
☺☺☺

Никогда не откладывай на завтра 
то, что можно вообще никогда не де-
лать.

☺☺☺
Сын спрашивает у психолога:
— Папа, а почему гусеница делает ко-

кон?
— Как тебе это лучше сказать У людей 

это называется кризис среднего возраста.
☺☺☺

Надпись на бесплатной газете: «По-
жалуйста, прочитайте перед использо-
ванием».

☺☺☺
Хороший собеседник — не тот, кто 

вовремя поддакивает, а тот, кто вовремя 
подливает.

☺☺☺
Между фразами «он нормально 

зарабатывает» и «он какие-то копей-
ки домой приносит» стоит только… 
свадьба.

☺☺☺
Некоторые женщины утверждают, что 

мужчины думают только об интиме.
Но тут ведь дело вот в чем: скажем, 

повариха в столовой считает, что мужчи-
ны думают только о еде, барменша счита-
ет, что мужчины думают только о выпивке, 
продавщица автозапчастей, что мужчины 
думают только о ремонте машин…

☺☺☺
Бальзаковский возраст — это когда 

мозги вроде уже есть, а привычки ими 
пользоваться — еще нет.

☺☺☺
— Дорогой, скоро осень, надо изба-

виться от хлама.
— Я не уйду!

☺☺☺
— Мама, дай мне денег на новую та-

туировку «Я всего добился сам».
☺☺☺

Захожу я в библиотеку и спрашиваю: 
«У вас есть книги про паранойю?»

Библиотекарь (шепотом): «Они прямо 
у вас за спиной!»

☺☺☺
Сара Абрамовна всегда говорила 

только правду. А иногда ее даже сама 
и выдумывала.

☺☺☺
Приехал мужик в Грузию на ма-

шине. Въехал в город, пристроился 
в хвост колоны и едет. А вся колона 
дружно прет на красный свет, несмо-
тря на стоящего за перекрестком мен-
та. Мужик вместе со всеми проехал на 
красный свет, а за перекрестком мент 
его и тормозит:

— Ты чего на красный свет поехал?
— Да вот, все ехали, ну и я тоже…
— Слушай, дорогой, ты правила 

знаешь?

— Конечно, знаю!
— А аны нэ знают!

☺☺☺
Как-то стояли около подъезда, курили 

этот фонарик… подходит бомж и говорит
— Сигаретой не угостите?
— У нас нет…
— Ну тогда оставьте добить…
— Отец, это электронная сигарета!
— В смысле?
— Ну в ней такие картриджи, которые 

меняют, когда они заканчиваются…
— Вот блин…и чо, бычков больше не 

будет?!
☺☺☺

Мужская энергетика — это стоять 
втроём возле мангала и смотреть как 
жарится мясо.

☺☺☺
Сидим сейчас на берегу, жарим шаш-

лык. Проходит мимо какая-то левая девоч-
ка. Супер. Прям красивая, брюнеточка, ну 
в моем вкусе. Так эротично поворачивает 
ко мне голову и говорит:

— Как вкусно у вас пахнет…
А я, блин, не придумал ничего лучше, 

чем ответить:
— Ну, постой… еще понюхай!..
Я со своими приколами никогда не же-

нюсь.
☺☺☺

— Доктор, уберите от меня соседа 
по палате, который постоянно мото-
цикл изображает.

— Вам шум мешает?
— Нет, выхлопные газы!.. 

☺☺☺
— Век живи, век учись!
— Звучит как проклятие…

☺☺☺
— Привет! Что делаешь?
— Какая, нафиг, разница? Ты ведь всё 

равно скажешь: «Ясно…»

☺☺☺
Еду в такси домой, вижу муж идет с 

остановки. прошу таксиста притормо-
зить около того парня. 

Таксист притормаживает, опускаю 
окно и кричу: 

— Красавчик, у меня мужа дома нет, 
поехали ко мне, покувыркаемся?!

Муж улыбается, садится в машину. 
Едем молча. Таксист в шоке…

☺☺☺
— Карлос! На каком вы сейчас этапе 

ремонта?
— На этапе «закончились деньги на ре-

монт».
☺☺☺

Советы бывалого. 
Когда удаляете у стоматолога зубы, 

то обязательно их забирайте с собой. 
А то стоматологи кладут эти зубы себе 
под подушку, и им Зубная фея приносит 
деньги. Стоматологи поэтому такие бо-
гатые. Понятно?

Квартиры 
на короткие сроки 
в Квинсе со всеми 
удобствами. 

Звоните 917-723-3000 

МЕРИК РУБИНОВ
• Видео и фотосъемка
• Изготовление 
   фотопортретов
• Поминальные фильмы

ЗВОНИТЕ: 917˨306˨0401

718-581-6147
 Baruch Meirov

DIRECT FURNITURE AND MATTRESS
Low  prices on mattresses and furniture, special discount

for bride and groom, specialized in kosher bed.

Save-save-save!!!
50%of-sealy,  "mlily" and more mattresses  

bedrooms, living room, dinning room 30 yr. expert
We beat all store prices!

    Italian, European, Ashley and more

В районе
Rego Park 

сдаются в  рент
 1 и 2-х бедрумные 

квартиры

718-679-6622
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917-862-8233, 718-268-5085, 718-536-0207

ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402
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3 декабря 2024 года община бухарских евре-
ев проводила в последний путь верного сына 
бухарскоеврейского народа, известного фи-
лантропа и мецената, порядочного человека, 
который оставил яркий след в памяти тысяч и 
тысяч людей – Аркадия Авраама Шаломовича 
Зиркиева.

Конгресс бухарских евреев США и Канады, Со-
вет раввинов бухарских евреев США и Канады, Со-
вет директоров Центра бухарских евреев Нью-Йор-
ка, ОНЦ «Рошнои», Благотворительный фонд 
«Таджикистан», Музей наследия бухарских евреев, 
Фонд им. Ицхака Мавашева, редакция газеты The 
Bukharian Times выражают глубокие соболезнова-
ния семье Аркадия Зиркиева - супруге Мире, сыну 
Шалому, дочерям Леоре и Илане Зиркиевым,  в 
связи с этой тяжелейшей утратой – уходом в мир 
иной вашего мужа, отца, дедушку и прадедушку.

Аркадий родился в 1946 году в городе Душанбе 
в многодетной добропорядочной и набожной семье 
Шломо Зиркиева, который после рождения четве-
рых детей остался вдовцом и кормильцем семьи. 
Во втором браке с Мазол родились ещё шестеро 
детей. К сожалению, Аркадий никогда не видел 
своего отца, так как Шломо Зиркиев заболел анги-
ной и скончался в возрасте 53 лет. 

Аркадий родился уже после смерти отца. 
Несмотря на все сложности послевоенного ли-

холетья, Аркадий рос смышлёным, трудолюбивым 
мальчиком, хорошо учился в школе.

После окончания семилетки поступил в Ду-
шанбинский строительный техникум. Получив ди-
плом, начал работать чертёжником в проектном 
институте. 

Отслужив в ряах Советской Армии, Аркадий 

поступил на заочное отделение Московского ма-
шиностроительного института. Успешно завершив 
обучение, стал работать заведующим отделом в 
конструкторском бюро г. Душанбе.

Аркадий отличался скромностью, бескорысти-
ем, обаянием. Это был прекрасный инженер, он 
получил многочисленные патенты на изобретения, 

которые использовались как в США, так и Канаде, 
Японии, Тайване, Мексике, Европе. Заводы выпу-
скали его патентованную продукцию. 

В 1970 году он женился на прекрасной девуш-
ке Мире Михайловой. Создали прекрасную семью, 
вырастили и воспитали троих детей: Леору, Илану 
и Шолома.

В 1978 году вся семья Зиркиевых иммигрирова-
ла в США. В новой стране приходилось не гнушать-
ся никакой работой, но Аркадий всё время активно 
искал работу по специальности. Поиски были удач-
ными: он начал работать инженером-конструкто-
ром американской компании в Коннектикуте.

Жизнь начала удаваться. Аркадий построил 
свой первый дом. По его проектам стали стро-
иться многосемейные дома, различные здания и 
бизнеса. 

Мира Зиркиева в течение многих лет занима-
лась активной благотворительной деятельностью, 
помогая создавать молодые еврейские семьи.

В свое время Аркадий Зиркиев стал вице-пре-
зидентом Temple Construction Corp., занимавшей-
ся строительством Центра бухарских евреев в 
Нью-Йорке.

Память о нём навсегда  
сохранится в наших сердцах.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбим:
Борис Кандов, Рахмин Некталов, 
Борис Мататов, Давид Мавашев, 
Роберт Пинхасов, Арон Аронов, 
Майкл Завулунов, Рафаэль Некталов

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ АРКАДИЯ АВРААМА ЗИРКИЕВА

21 июля 1946 - 
3 декабря 2024, 4 Кислев

Выражаем глубокие собо-
лезнования нашему домоту 
Шалому Зиркиеву, кудо Ми-
рочке, дочерям Леоре и Илане 
Зиркиевым, внукам, братьям, 
племянникам, родным и близ-
ким по поводу безвременного 
ухода из жизни всеми нами 
уважаемого кудо Аркадия Ав-
раама Зиркиева.

Он был любящим мужем, 
заботливым отцом, дедушкой, 
прадедушкой. Это страшное из-
вестие потрясло нас до глубины 
души. Аркадий-кудо был уважа-
емым членом нашей общины, 
яркой личностью, человеком че-
сти и надежности. Своим умом, 
добротой, харизмой и порядоч-
ностью притягивал окружающих. 
Он протягивал руку помощи ка-
ждому, кто нуждался в этом.

Всем сердцем разделяем 
ваше горе. 

Слишком велика боль утраты. 
Нам всем будет очень не хватать 
его.

Память об Аркадии кудо сохранится в наших сердцах.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Семья Сионовых, 
Квинс, Нью-Йорк

21 июля 1946 - 
3 декабря 2024, 4 Кислев

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ 
АРКАДИЯ АВРААМА ЗИРКИЕВА
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Прошёл первый год с того тягостного дня ощу-
щения невозвратимой потери, полностью опусто-
шившей наши сердца, когда 1 января 2024 года, в 
Нью-Йорке, на 80-м году жизни скончался наш люби-
мый отец, муж, дедушка, дядя, человек огромной и 
щедрой души, высоких принципов и моральных ка-
честв Мордехая Моника Мошияховича Калонтарова.

Наш отец Мордехай Моник Калонтаров принадле-
жал к аристократическому роду Калонтаровых, купцов 
Первой гильдии Российской империи, оставивших яркий 
след в истории евреев Самарканда, Узбекистана, Тад-
жикистана, Израиля, России и США. Истоки нашего рода 
восходят к легендарному лидеру еврейской общины Са-
марканда Моше Абулхайра Калонтара, одному из осно-
вателей еврейского квартала Самарканда, мощного ли-
дера, сумевшего объединить созданную иммигрантами 
из разных стран общину, которая смогла построить це-
лый еврейский город в городе, квартал "Восток" - "Миз-
рахи" - "Шарк», ставший уникальным местом прожива-
ния евреев на территории Бухарского эмирата, а позже 
и Российской империи.

Мордехай Моник Калонтаров родился 8 марта 1944 
года в г. Самарканде, в семье Мошияха и Сивьё-Розы 
Калонтаровых. Он – праправнук Моше Калонтара, прав-
нук Рафаэля Калонтарова, внук Ильяу Калонтарова, 
сын Мошияха Калонтарова. Наш отец родился в празд-
ник Пурим, поэтому его назвали Мордехаем, в кругу се-
мьи, родные и друзья называли его Моником.

Мошиях Ильяевич Калонтаров являлся выпускником 
Московского сельскохозяйственного института, дипло-
мированный ветеринар, один из первых среди бухар-
ских евреев Узбекистана.

В 1940 году, он соединил свою судьбу с прекрас-
ной девушкой, дочерью Ари Мурадовича Калонтарова 
Розой Ариевной Калонтаровой.Она была правнучкой 
Моше Калонтар и внучкой Муроди Калонтар. В этом 
браке родились два сына: Пинхас (Петя) и Мордехай 
Калонтаровы.

Началась Великая Отечественная 
война. В 1943 году Мошиях Калонтаров 
был призван на военную службу, так как 
имел звание офицера в запасе. Он от-
правился на фронт, оставив первенца 
сына, которому исполнился всего год и 
семь месяцев, молодую жену, беремен-
ную вторым ребёнком. Им оказался наш 
отец.

В мае 1944 года наша незабвенная 
бабушка Роза Ариевна получила изве-
стие, что муж погиб в бою, под Псковом. 
Убитая горем, молодая, красивая жен-
щина, беременная вторым сыном жен-
щина,  в 23 года стала вдовой. И всю 
жизнь осталась верной памяти своего 
любимого мужа. Одна воспитывала двух 
сыновей, дала им медицинское образо-
вание, определила их личную жизнь.

В 1962 году наш отец поступил на зубоврачебное 
отделение Марыйского медицинского училища (Туркме-
нистан). Получив диплом врача, вернулся в Самарканд 
и стал работать по своей специальности в стоматологи-
ческой клинике по ул. Шаумяна.

В 1979 году наш отец обнаружил в военных архи-
вах документы с точным указанием места захоронения 
своего отца, и организовал поездку в деревню Усы, Пал-
канский район, Псковская область, чтобы мама могла 
посетить могилу мужа, почтить его память. Он взял с 
собой сына Марика, чтобы сын точно знал, где покоится 
дедушка – герой ВОВ, Мошиях Калонтаров (1912-1944).

Через 40 лет Марик с супругой Стеллой тоже отпра-

вятся из США в Россию по указанному выше адресу, 
чтобы по просьбе отца облагородить это священное для 
всего семейства Калонтаровых место и воздвигнуть па-
мятник.

В 1989 году наша семья иммигрировала в США, обо-
сновавшись в городе Нью-Йорке.

Мордехай Калонтаров был женат в 1971 году пер-
вым браком на Тамаре Софиевой, которая подарила 

ему сына Марика и дочь Ма-
рину.

От второго брака с До-
рой Фузайловой родились 
два сына: Илюша и Ари.

В третьем браке он со-
шёлся с Надеждой Калон-
таровой, которая прожила 
с ним почти 30 лет счаст-
ливой жизни.

Все эти годы М.М. 
Калонтаров постоянно 
общался со всеми  без 
исключения  детьми, ма-
териально поддерживая 
их, направляя профессио-
нальную их деятельность, 

сыграв им свадьбы, помог встать на ноги. Он обожал 
внуков.

Отец активно участвовал в жизни общины бухарских 
евреев Самарканда и Нью-Йорка, куда он иммигриро-
вал в 1989 году.

Начал работать, открыл свой бизнес, поддерживал 
сыновей в их стремлении открыть собственные бизне-
сы.

К сожалению, в 1994 году на нас обрушилось боль-
шое горе.  Ушла из жизни наша бабушка Сивьё-Роза 
Калонтарова (1920-1994). Отец тяжело перенес смерть 
горячо любимой мамы, сильно горевал. По воле Розы 
Ариевны ее сыновья похоронили маму в святом Иеруса-
лиме. Они вместе, ежегодно, пока был жив брат, прово-
дили поминки, посвященные своим родителям, что ста-
ло примером для нас, детей, которые тоже будут свято 
следовать этой традиции. 

Сам папа проводил поминки родителей до послед-
них дней своей жизни.

В течение многих лет, наш отец заботился о еврей-
ском кладбище Самарканда, где покоились все наши 
предки, и наставлял сына Марика, чтобы он участвовал 
в работе благотворительного фонда «Самарканд». Со 
временем Марик стал президентом этого фонда, уча-
ствовал в создании памятника воинам - бухарским ев-
реям, обновил мемориальную стелу и стенд с именами 
погибших. 

К сожалению, наш отец последние годы стал болеть, 
и вернул свою светлую и чистую душу Хашему 1 января 
(20 Тевет) 2024 года прожив почти восемьдесят лет.

2 января мы проводили его в последний путь в 
Центральной синагоге бухарских евреев Нью-Йорка, 
и в этот же день мы отправились в Иерусалим, чтобы 
похоронить отца рядом с нашей бабушкой, его мамой 
Сивьё-Розой Калонтаровой.

3 января мы похоронили отца в Иерусалиме, на 
кладбище Гиват Шауль, где покоится наша бабушка 

Сивьё-Роза Калонтарова. 
Трудно передать словами то время, 

когда мы осознали полное отсутствие 
в нашей жизни любимого отца, мужа и 
дедушки, который так много значил для 
всех нас.

12 ноября 2024 года мы провели 
поминки одиннадцати месяцев со дня 
ухода в Мир иной нашего отца Морде-
хая Моника Калонтарова, а также вечер 
памяти, посвященный 30-летию смерти 
бабушки Розы Ариевны Калонтаровой.

Мы выражаем всем родным и близ-
ким, ныне проживающим в США, Изра-
иле, Германии, Австрии свою огромную 
благодарность и признательность за до-
брую поддержку в горестные дни траура.

Память о нашем любимом отце, 
муже, дедушке Мордехае Монике Мошияховиче 

Калонтарове – большом патриоте авлода Калонта-
ровых,

 сохранится навеки в наших сердцах.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
 Глубоко скорбящие: жена Наталья Калонтар; 

дети: Марик Мошиях и Стелла Калонтаровы, Ма-
рина и Эмануэль Завулуновы, Илюша и Даяна Ка-
лонтаровы, Ари и Стефани Калонтаровы, Дима; 
Сапфира и Барух Окунь, внуки и правнуки; Сафиева 
Тамара, Фузайлова Дора.

8 марта 1944 -
1 января 2024, 20 Тевет

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ НАШЕГО ЛЮБИМОГО И НЕЗАБВЕННОГО ОТЦА, МУЖА, ДЕДУШКИ, ДЯДИ

МОРДЕХАЯ МОНИКА БЕН СИВЬЁ ВЕ МОШИЯХ КАЛОНТАРОВА

Поминки первого года состоятся в воскресенье,  22 декабря в 2024 года, в 4 часа дня, 
в ресторане Da Mikelle Palazzo. Адрес: 69-02 Garfield Ave, Woodside, NY 11377.

Тел.:  646-831-5554, 347-922 4590, 347-245-2279, 718-791-0227
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12 ноября 2024 года в Израиле 
прошли поминальные вечера, посвя-
щённые 30-летию со дня смерти 
Сивье Розы Ариевны Калонтаровой 
и 11 месяцам со дня смерти ее сына, 
Мурдахая Моника Мошияховича Ка-
лонтарова. Это стало событием в 
жизни рода Калонтаровых, потом-
ков выдающегося деятеля бухарско-
еврейского народа Мошияха бен Эли-
яу Абулхайра (1815-1878).  Памятные 
мероприятия привлекли внимание 
многих бухарских евреев, уроженцев 
Самарканда, проживающих сейчас в 
Израиле.

Редакция газеты получила нема-
ло откликов. Приводим некоторые 
из них. 

Пришла на поминки замечательной 
женщины, Розы Ариевны Калонтаровой 
и её сына Моника и сразу почувствовала 
особую атмосферу, возвышенную и со-
кровенную.

У входа стояли братья Марик Мошиях 
и Илья Калонтаровы, которые сердечно 
встречали всех приглашённых, усажива-
ли их. Я словно попала в родной Самар-
канд. 

Было много родственников, самар-
кандцев, соседей, друзей и близких.

Стол был щедро накрыт нашими на-
циональными блюдами.  

Приехали очень много раввинов. Они 
внесли духовную красоту в этот памят-
ный вечер, который достойно провел из-
вестный в нашей общине раввин Давид 
Ильяев. 

Также участвовали в поминальном 
вечере наши известные Рошель и Рома 
Бадалбаевы.

Среди выступавших было много род-
ственников, представителей славного 
рода Калонтаровых.

Выступил внук покойной Розы Ари-
евны – Марик Калонтаров, который за 
минувшие годы сделал многое для того, 
чтобы увековечить память своих великих 
предков – Ильяу Абулхайра, Моше Ка-
лонтара, Рафаэля Калонтарова, Давида 
Калонтарова, Мошиаха Калонтарова, а 
также для благоустройства еврейского 
кладбища в Самарканде. 

Я слушала речь грамотного, начи-
танного, интеллигентного, искреннего 
человека, ощущающего ответственность 
перед теми людьми, без которых немыс-
лима история еврейских общин Самар-
канда, Ташкента, Душанбе, Израиля и 
США.

Насколько впечатляюще Марик, кото-
рого я знала с детских лет, смог передать 
нам свою любовь и горечь расставания с 
любимыми бабушкой и отцом! Какой он 
на самом деле добрый и очень простой 
человек!.. 

Никто из детей Моника ни на минут-
ку не присел, и весь вечер они старались 
уделить внимание дорогим родствен-
никам, внимательно слушали высту-
пающих, благодарили каждого, то смог 
принять участие, фотографировались 
на память, делились своими воспомина-
ниями.

Было заметно их волнение, их бес-
покойство, и они старались сделать все 
возможное, чтобы всё прошло достойно 
памяти бабушки и папы.

Был показан фильм, который стал но-
вым подтверждением уважения к памя-
ти Моника Калонтарова, Розы Ариевны, 
Пети, всего авлода Калонтаровых.

С большим интересом мы прослуша-

ли воспоминания ближайших родствен-
ников – Светланы Кандхоровой (Дюс-
сельдорф), Тамары Софиевой (Израиль), 
Мерика Ягудаева,  Иосифа Кандхорова, 
Рафаэля Некталова (Нью-Йорк), и смог-
ли представить себе непростую жизнь че-
ловека, которая прошла в сложные годы 
военного лихолетья, безотцовщины. 

Хочется выразить особую благодар-
ность Светлане Кандхоровой за такое 
проникновенное и наполненное любовью 
и уважением повествование. Как мало 
таких женщин, как Вы, моя дорогая! Дол-
гих лет жизни Вам!

И конечно, большое спасибо созда-
телям фильма о Монике Калонтарове, 
который мы с волнением, на одном дыха-
нии просмотрели в этот вечер. 

Дай Бог Вам здоровья! 
Имя Мордехая Моника Мошияховича 

Калонтарова – доброго, справедливого, 
образованного, трудолюбивого человека, 
который любил свой народ, гордился им 
и мог всегда защитить любого еврея в 
трудную минуту, был преданным сыном 
и любящим отцом четырех прекрасных 
детей, патриотом всего авлода и города 
Самарканда – достойно этого!

Пусть он будет ангелом-хранителем 
для своих родных и близких людей!

С уважением 
ЗОЯ МАЛЛАЕВА, Израиль.

Спасибо за память!
В последние годы я открыл для себя 

заново моего родственника, Марика Мо-
шияха Калонтарова, ставшего в Америке 
активным деятелем общины бухарских 

евреев Нью-Йорка. Он поднял на новый, 
высочайший уровень авторитет своего 
рода и отца, Моника Калонтарова. 

В августе 2023 года в городе Самар-
канде было широко отмечено 145-летие 
со дня смерти патриарха рода Калонта-
ровых, одного из основателей еврейской 
общины Самарканда, Моше Калонтара, 
сына легендарного Элияу Абулхайра, а 
также 180-летие основания самарканд-
ского квартала Восток – Шарк – Мизрах. 
Мероприятия проходили в рамках «Неде-
ли культуры бухарских евреев Самаркан-
да» в самой престижной гостинице «Ол-
тин Самарканд» («Золотой Самарканд»), 
где был устроен Шабатон.

Присутствовало свыше 200 человек. 
Руководил всем главный раввин США 
и Канады Барух Бабаев. С ним были и 
другие раввины: Давид Акилов из США, 
главный раввин Узбекистана Шломо Ба-
баев, раввин Йосеф Натанов из города 
Димона, историк и сойфер Давид Калон-
таров (Израиль). 

Мы также съездили в Шахрисабз, 
и, к великому сожалению, я не смог, как 
обещал, показать Марику и остальным 
своим родственникам из США, Германии 
и Израиля памятник своему великому 
предку Элияу Абулхайру, который засы-
пали песком и залили цементом во вре-
мя проведения реставрационных работ 
на территории еврейского кладбища.

Мы все расстроились. Я помню этот 
памятник, он находился под навесом, и 
надо было пройти пять-шесть шагов от 
главного входа и свернуть налево. Увы, 
ничего не осталось…

Но меня успокоил Марик, сообщив, 
что он намерен на видном месте Шахри-
сябзского кладбища установить памят-

ник нашему предку, великомученику 
Илёву Абулхайру, и он уже работает над 
этим проектом.

Почему я написал об этом сейчас?
Недавно, в Израиле, в связи с 30-ле-

тием ухода в мир иной Розы Ариевны 
Калонтаровой, бабушки Марика Моши-
яха Калонтарова, был проведен памят-
ный вечер, на котором собрался весть 
род Калонтаровых в Израиле. На нем 
мы посмотрели фильм, посвященный 
Монику Калонтарову, который скончался 
1 января 2024 года в Нью-Йорке. Фильм 
произвел на всех нас ошеломляющее 
впечатление, а его участники – Светлана 
Кандхорова, сам Марик, его дети, мама, 
друзья и родственники, с одной стороны, 
и создатели Рафаэль Некталов и Ариэль 
Рубинов смогли воссоздать этапы жизни 
покойного Мордухая Моника Мошияхова-
ча Калонтарова и то время, которое мне 
до боли знакомо.

Я учился с Моником в вечерней школе 
№6 и часто становился свидетелем того, 
как он постоянно заступался за евреев и 
никогда не боялся. Прямо и отрыто смо-
трел в лицо и мог отстоять свое мнение и 
защищать бухарских евреев.

Спасибо всем, и, конечно, Марику 
Калонтарову за это ответственное и вы-
сокое отношение к памяти предков, за 
умение сохранить все не только в своем 
сердце, но и передать подрастающему 
поколению и всему роду Калонтаровых.

ЭЛИЯУ ЧУЛЬПАЕВ, Израиль,
праправнук Моше Калонтара.

Это пример 
для потомков

Я, Сара Исхакова, праправнучка Ав-
рома Калонтара, внука Моше Калонтара, 
хочу выразить благодарность и восхище-
ние нашему родственнику Марику (Мо-
шияху) Калонтарову – меценату нашей 
бухарскоеврейской общины, за пригла-
шение на 30-ю поминальную годовщину 
его бабушки Розы Калонтаровой и один-
надцатый месяц памяти отца – Моника 
Калонтарова. Все было устроено на вы-
соком уровне в Тель-Авиве в ресторане 
«Рафаэль».

Зал ресторана был переполнен людь-
ми, что подчёркивает большое уважение 
к этой семье. Было много рассказов и 
выступлений о корнях Калонтаровых, ко-
торые сделали много для общины бухар-
ских евреев, начиная с Моше Калонтара 
и до наших дней, когда всё это достойно 
продолжает Марик Калонтаров.

Был представлен прекрасный, содер-
жательный фильм о семье Розы Калон-
таровой и её сына Моника с очень инте-
ресными фактами, которые рассказала 
дорогая и уважаемая Светлана Кандхо-
рова – сноха Спорки Калонтаровой, кото-
рая проживает в Германии.

Дорогой Марик! 
От всей души желаю тебе и твоей се-

мье много здоровья, счастья и успехов 
во всех твоих делах, достижения постав-
ленных целей. Пусть Б-г всегда оберегает 
тебя и твою семью! То, что произошло 12 
ноября в Израиле, станет для всех потом-
ков примером того, как надо беречь па-
мять о предках.

САРА ИСХАКОВА, Израиль

ДЕТИ И ВНУКИ НА ВАХТЕ ПАМЯТИ
ÍÀÌ ÏÈØÓÒ
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Прошел тяжелый год печали и 
скорби, но боль утраты не становится 
меньше. Возможно   время лечит, но 
очень медленно. Для многих людей 
уход из жизни родителей является 
невосполнимой утратой. Человек как 
бы теряет какую-то опору в жизни...

Наша мама родилась в Ташкенте в 
1932 году в религиозной семье Эфраи-

ма Мордухаева и Товио Му-
шеевой. Она родилась в ка-
нун праздника Хануки, что и 
определило ее имя – Хана. 
Ее детство выпало на тяже-
лые и голодные годы войны 
и послевоенного восстанов-
ления страны.

Уже в девятилетнем воз-
расте, она становится по-
мощницей родителям, по-
могая растить младших 
детей в семье. 

В возрасте 13 лет, она  
уже стала работать на  Таш-
кентском текстильном ком-
бинате. В дальнейшем она 

освоила специальность маникюрщицы и 
проработала более 20 лет в престижном 
салоне Ташкента. В 1955 году она сое-
динила свою судьбу с нашим отцом, Ис-
хаком Исхакбаевым с которым построи-
ла крепкую семью, вырастив четверых 
сыновей. 

Она была не только заботливой мате-
рью и супругой, но и верной помощницей 
и соратницей нашему папе, надежным 

фундаментом дома и хранительницей 
семейного очага. 

Мама была прекрасной и гостеприим-
ной хозяйкой и кулинаром, очень мягкой 
и деликатной в отношении с людьми, му-
дрой и упорной в достижении своих це-
лей женщиной. В 1993 году наша боль-
шая семья иммигрировала в Америку и 
обосновалась в Нью-Йорке. 

Проживая в Нью-Йорке, наша мама 
с папой помогли создать семьи сво-
им младшим сыновьям, посвятив свою 
жизнь заботе и воспитанию внуков. Вс-
вышний даровал ей долгую  жизнь  и она 
имела радость видеть рождение  своих 
правнуков и праправнуков. До конца 
своих дней она была окружена заботой 
своих сыновей, снох, внуков и кудохо. 

Наша семья выражает большую бла-
годарность всем, кто поддерживал нас в 
течение всего года. Добрая и светлая па-
мять о нашей дорогой матери, навсегда 
сохранится в наших сердцах и в памяти 
всех, кто имел счастье знать ее.

Как трудно подобрать слова,
Чтоб ими нашу боль измерить.
Не можем в смерть твою поверить,
Ты в сердце нашем навсегда!

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбим, любим, помним:
любящие сыновья, снохи, 
внуки, правнуки, кудохо, 
родные и близкие.

Первой годовщине со дня ухода в иной мир, нашей незабвенной 
мамы, свекрови, бабушки, прабабушки и прапрабабушки 

ХАНЫ ЭФРАИМОВНЫ МОРДУХАЕВОЙ˨ИСХАКБАЕВОЙ

Годовые поминки состоятся в четверг, 26 декабря 2024 года, в 6:30 вечера,
 в ресторане "Кристалл"(138-31 Queens Blvd)

Контактные  телефоны: 646-642-4463-Илья, 347-350-3836-Мира      
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С глубоким сожалением сообщаем о кончине на-
шего любимого отца, Гриши Гавриэля бен Мазол Ма-
рия Мурадова, 6 декабря 2024 года (6 кислева).

Наш отец родился 21 декабря 1942 года в городе 
Душанбе. Его родителями были Шломхай Мурадов и 
Мария Мазол Рахнаева. Он был одним из семи детей. 
У него были сестры и братья: Сара, Зоя, Мира, Рома, 
Шура, Яша.

В 1960 году он был призван в  ряды Советской 
армии, где служил в Воздушно-десантных войсках. 
После службы он вернулся в родной город, работал 
водителем и инженером-механиком в киноиндустрии. 

В 1966 году он женился на своей спутнице жизни 
Рае Арабовой, и вместе они построили прекрасную 
жизнь, воспитывая пятерых дочерей. 

В 1979 году семья эмигрировала в Нью-Йорк, а в 
1980 году они с радостью встретили долгожданного 
сына Марка. Их семья стала воплощением их любви, 
преданности и общих ценностей.

Гавриэль был человеком многих талантов и ув-
лечений. Свою карьеру он начал как мастер по из-
готовлению мебели, создавая из дерева красивые и 
долговечные изделия. Позже он пошел другим путем, 
работая шеф-поваром в Meal Mart и проявляя при 
этом творческий подход и преданность делу. 

В 52 года он был вынужден уйти на пенсию из-за 
операции на сердце. Это был  трудный момент в его 
жизни. Тем не менее, его стойкость и решимость ни-
когда не угасали, и спустя годы он нашел новое при-
звание, начав работать ювелиром, создавая изыскан-
ные изделия, отражавшие его мастерство и талант.

Дорогой Бобо!

Спасибо за всё — за твою любовь, твои наставления 
и то огромное наследие, которое ты нам оставил. Мы 
будем хранить твой дух, заботясь друг о друге, живя с 
целью и чтя традиции, которые так много значили для 
тебя, а теперь и для нас.

Покойтесь с миром, а пусть Ваша память будет бла-
гословенной для всех ваших благодарных потомков.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
С тяжелым сердцем, скорбящая семья.

It is with great sorrow that we inform the passing 
of our beloved father, Grisha Gavriel Ben Mazol Maria 
Muradov, on December 6th 2024 (the 6th of Kislev).  
Our father was born December 21st, 1942, in the city of 
Dushanbe. His parents were Shlomchai Muradov, and 
Maria Mazol Rahnaev. He was one of 7 siblings, Sara, 
Zoya, Mira, Roma, Shura, Yasha. 

In the year 1960, he was drafted to the Soviet army where 

he served as a paratrooper. After his military 
service he returned to his hometown and 
worked as a driver, and mechanical engineer 
in the fi lm industry. In 1966, He married his 
soulmate, Raya Arabov, and together they 
built a beautiful life, raising fi ve daughters. In 
1979, they immigrated to New York, and in 
1980 they welcomed their long-awaited son, 
Mark. Their family became a testament to their 
love, devotion, and shared values. 

He was a man of many talents and 
passions. He began his career as a skilled 
furniture craftsman, working with wood to 
create beautiful, lasting pieces. Later, he 
pursued a diff erent path, working as a chef at 
Meal Mart, where his creativity and dedication 

shone through. At the age of 52, he was forced to retire 
due to cardiac surgery, a challenging moment in his life. 
Yet, his resilience and determination never wavered, and 
years later, he found a new calling, returning to work as a 

jeweler, crafting intricate pieces that refl ected his artistry and 
precision.

 From the grandchildren…
Our grandfather’s passing was on Friday night, on 

Shabbat, feels especially signifi cant. Shabbat is a time of 
rest, refl ection, and peace—a sacred moment when we 
pause to connect with each other and with something greater 
than ourselves. For our grandfather to leave us during this 
holy time feels both heartbreaking and deeply symbolic. 
It’s as though he was called home in a moment of ultimate 
tranquility, a refl ection of the peace he brought into our lives.

That night was emotional and painful, yet it was also a 
reminder of the depth of our love for him. Standing by his 

side, we watched as he took his fi nal breath, surrounded 
by the family he cherished. It was one of the hardest things 
we’ve  ever experienced, but in those moments, we all  felt 
the weight of his life—the kindness he showed, the wisdom 
he shared, and the strength he carried for all of us.

Our grandfather was a man of great faith, kindness, 
wisdom, humor and honesty. He enjoyed a competitive 
game of shesh-besh with anyone who took the challenge. 
He loved his family deeply, and everything he did was for us. 
He always emphasized the importance of education to his 
children and grandchildren. 

As painful as it is to let him go, we fi nd comfort in the 
knowledge that his fi nal moments were aligned with the 
values he lived by—faith, family, and peace. The Shabbat 
candles remind us of the light we bring into the world, and 
even though his light has dimmed here on Earth, it continues 
to shine in all of us who loved him.

Bobo, thank you for everything—for your love, your 
guidance, and the legacy you’ve left us. We will carry your 
spirit forward in how we care for one another, how we live 
with purpose, and how we honor the traditions that meant so 

much to you.
May he rest in peace and 

may his memory forever be a 
blessing.

With heavy hearts, his 
deeply grieving family  

Wife Raya, sister 
Zoya, children; Stella and  
Israel, Angela and Sergey, 
Sveta and Arsen, Marina 
and Siyenkhay, Bella 
and Ilya, Mark and Rita, 
grandchildren, and great- 
grandchildren.

New York, Israel

ПАМЯТИ ГРИШИ ГАВРИЭЛЯ МУРАДОВА БЕН МАЗОЛ МАРИЯ

Семидневные поминки состоятся в четверг, 12 декабря, в 19:00, в Бухарскоеврейской общине Jamaica Estates, 
расположенной по адресу: 80-14 Chevy Chase St, Jamaica, NY 11432.

Поминки тридцати дней состоятся в воскресенье, 5 января, в 19:00 в ресторане “Тройка”: 102-55 Queens Blvd, 
Forest Hills, NY 11375. Contact information: Sergey Musheyev 917-204-1540, Israel Aminov 347- 399-8767.

21 декабря 1942 г. -
6 декабря 2024 г.

2 -
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С глубокой скорбью, печалью в сердцах и со сле-
зами на глазах сообщаем, что 7 декабря 2024 года (7 
Кислев) покинула этот мир наша дорогая, любимая, 
добрая, мудрая, трудолюбивая, порядочная мама, 
бабушка, прабабушка, прапрабабушка, свекровь, 
тёща, қудо, женщина – эшет хайль (в переводе с ив-
рита – «доблестная женщина») – Товьё  Ильяева. 
Для такой женщины не жалко бросить весь мир к 
неё ногам.

Наша мама Товьё Ильяева родилась 19 апреля 1927 
года в городе Самарканде в тот прекрасный весенний 
еврейский праздник свободы – Песах в семье порядоч-
ных, глубоко религиозных родителей талмудиста Ёсефа 
(Ходжанди) Ильяева и Мазол Холдаровой.

В семье росли четверо детей: Манаше, наша мама 
Товьё, Миша и Илову.

С раннего детства мама узнала, что такое тяжёлый 
труд. Она была большой труженицей, испытала многое: 
и холод, и голод, и разруху. Она старалась быть полез-
ной во всём и для всех, особенно родителям, братьям 
и всему своему роду, за что её родители всегда благо-
словляли. Их благословения сопутствовали всегда и во 
всём и всю прожитую ею жизнь длиною в 97 лет.

Мама была очень мудрой, умной, порядочной, об-
ладала большим даром, которым наделил её сам 
Вс-вышний: она была целительницей от Хашема. По 
воле судьбы наша мама переезжает в город Душанбе 
и выходит замуж за своего двоюродного брата Бориса 
Холдарова – сына своего дяди Малахема Холдарова. В 
совместном браке родились 10 детей, за что она была 
награждена медалью "Мать-героиня".  

Но в те суровые годы медицина там была ещё сла-
ба, и в живых остались шестеро детей: наш покойный 
Гавриэль, Света, Зоя, Зина, Уриель и Малахем.

Ничто не предвещало беды. Но в один из обычных 
дней в возрасте 43 лет покидает этот мир кормилец се-
мьи, любящий сын, муж, отец. Несмотря на трудности, 
горе и печаль, наша мама не сломалась и подставила 
второе плечо для своих детей, свекрови и всей семье, 
заменила нам отца, чтобы дети не растерялись и не по-
чувствовали потерю.

Прошло время, рана потихоньку притуплялась, и в 

нашу семью пришла радость: стали выходить замуж до-
чери, жениться сыновья, рождаться внуки. Наша мама 
породнилась с прекрасными семьями, где её все уважа-
ли и почитали.

На сегодняшний день у неё много внуков, правнуков 
и праправнуков.

В 1993 году мама со своими детьми иммигрирует в 
свободную страну – Соединённые Штаты Америки. И 
даже в этой новой стране она не растерялась: начала 
помогать детям растить внуков.

Дар, которым наделил её Вс-вышний, дал ей воз-
можность принести большую пользу всему еврейскому 
народу. Многие семьи, которые имели возможность хоть 
раз встретиться с ней на своём пути, получали от неё 
благословение, были безмерно благодарны и призна-

тельны ей за оказанную помощь. Она была просто Жен-
щиной с большой буквы – мамой Квинса.                                        

Ах, мама-мамочка, родная,
К тебе прижаться бы сейчас.
Тебя мы часто вспоминаем
И слёзы капают из глаз.
Нам не хватает тебя, мама,
Советов мудрых и тепла.
Не заживёт от боли рана,
Внезапно в мир иной ушла.
Скорбит душа и сердце плачет,
Перед глазами образ твой.
Как много мама в жизни значит,
Она - любовь, уют, покой.
Мы за спиною ощущаем
Тебя, родная, каждый день,
Ангел-хранитель ты, мы знаем,
Ты оберег наш, наша тень.
Ах, мама-мамочка, родная,
Так хочется тебя обнять.
Шептать себе, слезу роняя,
"Как маму тяжело терять!"
9 сентября 2024 года (6 Элул) в возрасте 73 лет по-

кидает этот мир от коварной болезни её старший сын 
Гавриэль Халеви Холдаров. Семья, учитывая возраст 
нашей мамы и по совету Раббанута решила не сооб-
щать об этой утрате. Но материнское сердце не давало 
покоя, и она с разницей в три месяца покидает этот мир.

Слава Вс-вышнему, наша мама прожила долгую, 
насыщенную радостью и горем и в то же время счаст-
ливую жизнь в окружении любимых детей, внуков, прав-
нуков, которых она всех и всегда благословляла.

К величайшему сожалению для всех родных и близ-
ких, смерть унесла от нас эту прекрасную женщину – 
эшет хайль, чьё имя МАТЬ.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбящие и любящие: дети с семьями, внуки, 

правнуки, родные и близкие, қудоҳо. 

1927 – 2024

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ТОВЬЁ ИЛЬЯЕВОЙ

Поминки 7 дней состоятся в четверг, 12 декабря 2024 года, в 7 часов вечера,  в ресторане «Millennium». 
30-дневные поминки состоятся в воскресенье,  5 января 2025 года, в 7 часов вечера,
в ресторане «Millennium». Контактные тел.: 646-506-5948 – Миша, 917-808-1446 - Зоя

Shiraz Grill & bar of Great Neck 
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7 70 Middle Neck Road,  Great Neck,  NY 11024 |  516- 487-6666

S iraz Grill  bar o  Great Neck Shiraz Grill & bar of Great Neck

Glatt Kosher Persian CuisineGlatt Kosher Persian Cuisine

Free Delivery Shomer Shabbat Free Delivery Shomer Shabbat 

Open Thursday 12 p.m. to 10 p.m., Friday 11 a.m. – 3 p.m.

BAR & BAT MITZVAHS

BIRTHDAY

BRIT MILLA

SHEVA BRACHOT 

ANNIVERSARIES

ENGAGEMENTS

UPSHERINS

CORPORATE EVENTS

Restaurants catering For All OccasionsRes taurants catering For All Occasions



44  12 - 18 ДЕКАБРЯ 2024 №1192 The Bukharian Times tel (718) 261-1595, fax (718) 261-1564


